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PRÍLOHA 
Žiadosť o svetový rekord 
 
KAPITOLA 1 PRAVIDLÁ 
 
RU 1  MENO 
 

Meno výkonného výboru bude Medzinárodný paralympijský výbor 
(MPV, International Paralympic Committee - IPC) Plávania; IPC 
Plávanie sa bude riadiť pravidlami, spolu s úpravami, Medzinárodnej 
federácie amatérskeho plávania (FINA). 

 
RU 2  DISKRIMINÁCIA 
 

IPC Plávanie nesmie povoliť akúkoľvek diskrimináciu voči národnej 
federácii alebo jednotlivcovi (pretekár, funkcionár, rozhodca, delegát, 
atď.) na základe rasy, pohlavia, postihnutia, vierovyznania alebo 
politickej príslušnosti. 

 
RU 3  CIELE 
 
  Ciele IPC Plávania sú nasledovné: 
   
RU 3.1 Reklama a podpora rozvoja plávania vo všetkých jeho možných 

prejavoch na celom svete. 
 
RU 3.2 Osvojiť si potrebné jednotné pravidlá, predpisy a klasifikácie 

k organizovaniu plaveckých súťaží. 
 
RU 3.3 Udelenie schválených/povolených súťaží. 
 
RU 3.4 Propagovať šport bez dopingu. 
 
RU 3.5 Propagovať a podporovať rozvoj medzinárodných vzťahov. 
 
RU 4 JAZYK 
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 Oficiálnym jazykom IPC Plávania je angličtina. Akýkoľvek iný jazyk sa 
môže používať v korešpondencii alebo rozhovoroch, ak je poskytnutý 
primeraný preklad. 



RU 5 ŠPORTOVÉ ZHROMAŽDENIE PLÁVANIA 
 
RU 5.1 Výkonný výbor IPC Plávania sa bude voliť každé štyri roky na MS, 

športovým zhromaždením plávania (SSA). Viď príručku IPC technické 
oddelenie. 

 
RU 5.2 Predseda má právo na potrebné rozhodovania, aby efektívne a 

prakticky vykonával rozhodnutia zhromaždenia, pokiaľ dodržiava princíp 
demokracie. 

 
RU 5.3 Každý platiaci člen IPC má právo jedného hlasu na SSA. 
 
RU 5.4 Kandidáti do IPC Plávania musia mať písomné potvrdenie od 

príslušného platiaceho člena a toto potvrdenie musí byť podané na 
oficiálnom tlačive IPC. Nominácia musí zahrňovať pozíciu, na ktorú 
kandidát kandiduje a musí byť doručená do 60 dní pred začiatkom MS. 

 
RU 5.5 IPC Plávanie pozostáva z nasledujúcich členov. Každý z nich má jeden 

hlas: 
 Predseda 
 5 členov s mimoriadnym poslaním  

Zástupca plavcov - zvolený plavcami, nominácie podľa RU 5.4. 
Výkonný výbor IPC Plávania môže vymenovať: 
Zástupcu pre medicínu a doping 
Zástupcu pre klasifikáciu 
Technického zástupcu 
Zástupcu pre rekordy 
Sekretára - vymenujú ho členovia VV 
Tieto pozície alebo pozície, ktoré určí IPC Plávanie môžu byť obsadené 
zvolenými členmi VV IPC Plávania alebo VV IPC Plávania môže do nich 
vymenovať iné osoby. 
Člen vymenovaný VV IPC Plávania, ktorý nebol volený, nebude mať 
hlasovacie právo. 
Od všetkých členov IPC výboru plávania sa požaduje podpísanie IPC 
Kódexu správania a etiky. Podpísané formuláre ostanú na sekretariáte 
IPC. 

 
RU 5.6 Členovia budú pracovať do nasledujúcich MS od ich vymenovania. Na 

akékoľvek uvoľnené miesto vo výbore nastúpi osoba, ktorú musí 
vymenovať výbor. Táto bude vymenovaná na najbližšom zasadnutí IPC 
Plávania po ohlásení voľného miesta. Táto osoba bude slúžiť až do 
ďalších volieb. 

 
RU 5.7 Spôsoby hlasovania, ktoré môže používať zhromaždenie sú: 

i) hlasovanie zdvihnutím ruky alebo hlasovacieho lístku 
ii) prezentáciou 
iii) tajným hlasovaním, navrhnutým a odsúhlaseným 
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RU 5.8 Ak je správnosť hlasovania spochybnená, predseda zhromaždenia 
rozhodne o právoplatnosti sťažnosti, berúc do úvahy, že táto oprava 
nebude mať za následok nové hlasovanie už o odhlasovanom návrhu. 
Ak niekto požaduje znovuotvorenie otázky, musí byť na to dvojtretinový 
súhlas. Ak nie, tento návrh bude zamietnutý. 

 
RU 5.9 Zápisnica zo zhromaždenia. 
 
RU 5.9.1 Z každého zhromaždenia sa musí zaznamenať úplná zápisnica jeho 

priebehu. Zápisnica sa musí poslať všetkým členským krajinám do 4 
mesiacov po zhromaždení. 

 
RU 5.9.2 Ak sa počas nasledujúcich dvoch mesiacov nevyskytnú žiadne 

pripomienky, zápisnica bude schválená tak, ako bola rozoslaná. 
 
RU 5.10 Návrhy na zmenu športových pravidiel a klasifikácie musia byť podané 

sekretariátu IPC Plávania šesť týždňov pred SSA. 
 
RU 6  POVINNOSTI IPC PLÁVANIA 
 
RU 6.1  Držať autoritu vedenia všetkých oficiálnych súťaží IPC Plávania. 
 
RU 6.2 Diskutovať a rozhodovať o všetkých veciach, ktoré im určí SSA. 
 
RU 6.3 Vykladať a uplatňovať pravidlá IPC Plávania. 
 
RU 6.4 Rozhodnúť a vyvodiť dôsledky na akékoľvek prislúchajúce záležitosti 

IPC Plávania. 
 
RU 6.5 Schváliť titul technického delegáta (TD), asistenta technického delegáta 

(ATD), príslušného klasifikátora a technického poradcu (TA). 
 
RU 6.6 Vymenovať technického delegáta (TD), asistenta technického delegáta 

(ATD), technického poradcu (TA), príslušného hlavného klasifikátora a 
príslušných schválených klasifikátorov ako si vyžadujú PH, MS, 
regionálne majstrovstvá a ďalšie príslušné medzinárodné súťaže IPC. 
Tieto osoby musia byť správne akreditované a pozvané na náklady 
organizačného výboru (OV). 

 
 Definícia technického delegáta 
 Technický delegát je niekto, kto rozumie a má vedomosti vo všetkých 

aspektoch o vedení plaveckej súťaže napr. prihlášky, pred súťažou, 
počas súťaže a po skončení súťaže. 
Od technického delegáta sa požaduje pochopenie klasifikačných kritérií 
FCS, IBSA a INAS-FID potrebných na testovanie športovcov na súťaži. 
Od technického delegáta sa požadujú celkové vedomosti pravidiel FINA 
a IPC Plávania pre FCS, IBSA a INAS-FID. 
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RU 6.6.1 PH a MS požadujú: 
 1 technického delegáta 
 1 asistenta technického delegáta 

2 technických poradcov 
1 hlavného FCS klasifikátora 
8 schválených FCS klasifikátorov 
1 klasifikátora IBSA 

  Pre MS  ďalšie dôležité veľké majstrovstvá systémového operátora. 
 
RU 6.7 Vymenovať alebo schváliť zoznam činovníkov súťaže (rozhodca, 

rozhodcov štýlov, štartérov, hlavného inšpektora na obrátkach a 
hlásateľov). 

 
RU 6.8 Skontrolovať športoviská pred schválením PH, MS, regionálnych 

majstrovstiev a ostatných príslušných medzinárodných súťaží. 
Inšpekciu vykoná vymenovaný technický delegát alebo zástupca IPC 
Plávania. Organizačný výbor musí garantovať výdavky spojené 
s inšpekčnou cestou. Musí sa vyplniť oficiálna žiadosť o usporiadanie 
súťaže, viď príručku IPC Plávania. 

 
RU 6.9 Vymenovať podvýbory, a ak sa to požaduje, vyšetriť, preštudovať a 

odporúčať IPC Plávaniu akékoľvek záležitosti týkajúce sa týchto 
podvýborov. Členovia podvýborov môžu byť vybraní z osôb mimo VV 
IPC Plávania. 

 
RU 6.10 Ak sa člen akéhokoľvek výboru nezúčastnil dvoch po sebe idúcich 

zasadnutí alebo neodpovedal na korešpondenciu počas 6 mesiacov a 
nepodal dostačujúce dôvody ospravedlnenia sa predsedovi alebo 
respektívnemu podvýboru, predseda má právo vyhlásiť, že tento člen 
stratil svoju pozíciu. Voľné miesto sa zaplní podľa pravidla RU 5.6. 

 
RU 6.11 IPC Plávanie pre PH, MS a ostatné príslušné vymenované súťaže IPC 

určí: 
i) kvalifikačné časy pre jednotlivé disciplíny a skupiny 
ii) prideľovací systém  miest počtu pretekárov z jednej krajiny 
iii) pre príslušné súťaže určí medailový kvalifikačný čas 

 
RU 6.12 O všetkých hlasovaniach IPC Plávania rozhodne väčšina. V prípade 

nerozhodného výsledku má predseda rozhodujúci hlas. 
 
RU 7  TLAČ PRAVIDIEL 
 

Pravidlá IPC Plávania môžu byť znova vytlačené alebo preložené 
členmi na ich zodpovednosť s tým, že všetky prípady, kde sa preložený 
text líši v interpretácii použije sa anglická verzia. 
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KAPITOLA 2 VŠEOBECNÉ PRAVIDLÁ 
 
GN 1  PRETEKÁRI VHODNÍ K SÚŤAŽENIU 
 
GN 1.1 Pretekár je vhodný k súťaženiu ak splnil klasifikačné požiadavky IPC 

Plávania. Všetky odporúčania ohľadom klasifikačných postupov a 
požiadaviek sú uvedené v klasifikačnej príručke IPC Plávania. 

 
GN 1.2 Na to, aby bol pretekár schopný súťažiť na pretekoch IPC Plávania 

napr. MS, PH, regionálne majstrovstvá, musí predložiť všetky 
dokumenty týkajúce sa jeho zdravotného stavu. Podmienky zahrňujú, 
ale nie sú ohraničené na astmu, záchvaty, epilepsiu, cukrovku, nízky 
tlak, srdcové abnormality a tendencie k hyperventilácii. 

 Neuvedenie známeho existujúceho zdravotného stavu a opatrení v 
prípade objavenia sa zdravotných ťažkostí bude mať za následok to, že 
pretekár nebude mať povolené súťažiť v prípade, ak z jeho stavu 
vyplynie záchranná akcia. 

 Ak sa zdravotný stav evidentne prejaví po prvýkrát počas súťaže a je 
diagnostikovaný v tomto čase ako napr. dehydratácia, je pretekárovi 
povolené súťažiť dovtedy, pokiaľ zoberie na vedomie odporúčanú liečbu 
stavu. Plavec a jeho osobný lekár alebo lekár družstva musia vyplniť 
prehlasovací formulár. Obsah tohto formuláru je tajný. 

 
GN 1.3 Ak sa plavec považuje za neoklasifikovateľného, pridelí sa mu trvalý 

štatút "neoklasifikovateľný" a tento bude mať okamžitú účinnosť. Plavec 
sa odhlási zo všetkých nasledujúcich disciplín v súťaži. Plavec so 
štatútom neoklasifikovateľný nebude mať povolené zúčastniť sa 
akýchkoľvek budúcich súťaží IPC Plávania alebo podujatí, ktoré sa 
plávajú podľa pravidiel IPC Plávania, napr. Národné majstrovstvá. 

  
GN 2  ÚBOR 
 
GN 2.1 Úbor všetkých pretekárov musí byť vkusný a vhodný na tento šport.  
 
GN 2.2 Ani jeden úbor nesmie byť priesvitný. 
 
GN 2.3 Rozhodca súťaže má právo vylúčiť akéhokoľvek pretekára, ak jeho úbor 

nevyhovuje týmto pravidlám. 
 
GN 2.4 Úbor nesmie byť upravený alebo zmenený tak, aby pomohol alebo 

zvýšil plavcovu výkonnosť. 
 
GN 3  REKLAMA 
 
GN 3.1 Technické zariadenie používané vo vode: 

Pretekár nemá povolené mať na tomto zariadení viditeľnú reklamu 
presahujúcu plochu 20 cm2. Je povolená identifikácia výrobcu vo forme 
loga nepresahujúceho 20 cm2 na plaveckom oblečení a čiapke. 
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Dvojdielne plavky sa považujú za jedno plavecké oblečenie. Naviac k 
uvedenému, na plaveckom oblečení je povolené len jedno a to isté logo 



sponzora. Názov a vlajka štátu alebo oficiálna skratka sa nepovažuje za 
reklamu. 
Interpretácia: Logo výrobcu je povolené na okuliaroch avšak nie je 
povolené na ráme a gumičke. 

 
GN 3.2 Iný výstroj: 

Uteráky a tašky môžu mať dve reklamy. Tepláková súprava, oblečenie 
oficiálneho doprovodu a signalizátora u nevidiaceho pretekára môžu 
mať dve reklamy na bunde a dve na nohaviciach alebo sukni. Logo 
výrobcu alebo sponzora sa môže opakovať, ale rovnaké meno sa môže 
použiť len jeden raz na každom tovare alebo odeve. 

 
GN 3.3 Reklama na tele nie je povolená. 
 
GN 3.4 Reklama výrobcov tabaku nie je povolená. 
 
GN 4  DISKVALIFIKÁCIA 
 
GN 4.1 Ak je pretekár štartujúci vo finále z akéhokoľvek dôvodu 

diskvalifikovaný, toto zahrňuje aj lekársku kontrolu alebo klasifikačné 
rozhodnutie (je to pretekár, ktorý je klasifikovaný ako 
neoklasifikovateľný - nemá postihnutie pre plávanie), miesto, ktoré by 
mu malo pripadnúť získa pretekár, ktorý skončil v poradí za ním. 
Takisto sa posunú o jedno miesto všetci nižšie umiestnení pretekári. Ak 
sa diskvalifikácia uskutoční po vyhlásení výsledkov, ceny sa musia 
vrátiť a dať vhodnému pretekárovi. 

 
GN 4.2 Ak sa pretekár na požiadanie nezúčastní klasifikácie alebo 

klasifikačného protestu, môže byť diskvalifikovaný z ďalšej súťaže. 
 
GN 4.3 Plavci S11 s výnimkou tých, ktorí nosia protézy na oboch očiach budú 

požiadaní, aby mali pri súťaži na očiach nepriehľadné okuliare. Plavci 
S11, SB11 a SM11, ktorých štruktúra tváre neumožňuje nosiť okuliare, 
budú požiadaní aby si zakryli oči nepriehľadným krytom. Okuliare 
plavcov S11, SB11 a SM11 budú skontrolované po skončení príslušnej 
disciplíny. Plavci S11, SB11 a SM11 plávajúci bez nepriehľadných 
okuliarov alebo krytu budú diskvalifikovaní z disciplín S11, SB11 a 
SM11. 

  
GN 4.3.1 V prípade, ak okuliare náhodne padnú pretekárovi z tváre počas skoku 

do vody, pretekár nebude diskvalifikovaný. 
 
GN 4.4 Ak sa bude zdať, že signalizátor “koučuje“ pretekára, pretekár bude 

diskvalifikovaný. Počas štafiet môže signalizátor informovať plavca o 
umiestnení družstva a o štarte jeho úseku v štafete, ale nesmie 
"koučovať". Viď pravidlo GN 6 a GN 6.2. 
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GN 4.5 Pretekár, ktorý súťaži s otvorenou ranou a nedostal predtým povolenie 
od zdravotného zástupcu IPC Plávania, môže byť diskvalifikovaný a 
nepovolí sa mu súťažiť v ďalších nominovaných disciplínach v súťaži. 



GN 4.6 Plavec, ktorý chce súťažiť so zranením, ktoré je nutné zalepiť/obviazať 
musí na to dostať povolenie od zdravotného zástupcu IPC Plávania 
pred začiatkom každého poldňa. Plavec, ktorý súťaží so 
zalepenou/obviazanou ranou a na toto nedostal vopred povolenie bude 
diskvalifikovaný z disciplíny, v ktorej súťaží.  

 
GN 4.7 Ak má chyba funkcionára alebo klasifikátora, či už technická alebo 

klasifikačná za následok chybu pretekára, táto bude vymazaná. 
 
GN 5 ZÁKAZ FAJČENIA 
 
 Na všetkých medzinárodných súťažiach je v akomkoľvek priestore, 

ktorý je vymedzený pre pretekárov, zákaz fajčenia pred aj počas 
súťaže.  

 
GN 6 PODPORNÝ DOPROVOD 
 
 Definícia podporného doprovodu: 
 Podporný doprovod je akákoľvek osoba, ktorú určí krajina na pomoc 

plavcovi. Podporný doprovod nesmie “koučovať“ pretekára pri pomoci 
alebo signalizácii. Ak prebehne takéto "koučovanie", pretekár bude 
diskvalifikovaný. 

 
GN 6.1 Plavci FCS môžu počas súťaže požiadať o podporný doprovod pri 

bazéne, aby im pomohol pri vstupe a výstupe z vody a počas štartu. 
Podporný doprovod je určený len na pomoc pretekárovi pri vstupe a 
výstupe z vody a pri štarte a nesmie verbálne komunikovať s plavcom. 
Vstup na bazén pre podporný doprovod sa musí dať do používania a 
musí byť schválený technickým delegátom alebo asistentom 
technického delegáta jednu hodinu pred začiatkom príslušnej časti 
súťaže.  

 
GN 6.2 Osoba môže byť požiadaná, aby upovedomila zrakovo postihnutého 

plavca, že sa blíži ku koncu bazénu a to v individuálnych disciplínach aj 
v štafetách. Taktiež, ak je to potrebné, táto osoba sa môže dotknúť 
plavca aby ho upovedomila o jeho štarte pri štafete. Tento postup sa 
volá ťuknutie a osoba sa volá “signalizátor“. 

 
 Plavci S11, SB11 a SM11 musia mať signalizátora. 
 
GN 6.2.1 Zariadenie na ťuknutie musí byť bezpečné. 
 
GN 6.2.2 Ak sa počas súťaže požaduje ťuknutie, každý pretekár musí mať dvoch 

signalizátorov, jedného na každom konci bazénu. 
 
GN 6.3 V prípade slepého a hluchého plavca môže signalizátor na ohlásenie 

štartového signálu použiť neverbálne inštrukcie. 
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GN 6.4 FCS plavec, ktorý požaduje "ťuknutie" musí na toto dostať zdravotné 
potvrdenie. Táto informácia sa musí ukázať technickému delegátovi 
alebo asistentovi technického delegáta pred štartom súťaže. 

 
GN 7 PH, MS, MAJSTROVSTVÁ IPC PLÁVANIA A VŠEOBECNÉ 

PRAVIDLÁ PRE IPC PLÁVANIE. 
 
GN 7.1 Organizácia 
 
GN 7.1.1 IPC Plávanie je splnomocnené formulovať všetky pravidlá a predpisy na 

riadenie takýchto súťaží. Všetky predpisy IPC Plávania musia byť 
oznámené a publikované tri mesiace pred otváracím dňom súťaže. 

 
GN 7.1.2 Vlajky štátov, ktoré sa umiestnili na 1., 2. a 3. mieste musia byť 

vyvesené a musí sa hrať hymna krajiny (skrátená verzia), ktorá skončí 
na prvom mieste (jednotlivec aj družstvo). 

 
GN 7.2 Odstúpenie 
 
GN 7.2.1 Odstúpenie zo zdravotných problémov je jediným možným odstúpením 

na majstrovstvách IPC Plávania (MS, PH a regionálne majstrovstvá). 
 
GN 7.2.2 Odstúpenie z rozplavieb zo zdravotných dôvodov musí byť oznámené 

30 minút pred začiatkom časti súťaže. Zdravotné odstúpenie musí byť 
podané na oficiálnom formulári IPC Plávania a potvrdené lekárom alebo 
fyzioterapeutom. Zdravotné odstúpenie z finále sa musí ohlásiť 30 
minút po skončení rozplavieb v príslušnej disciplíne alebo v prípade 
určitých podmienok hodinu pred začiatkom finále. 

 
GN 7.2.3 Porušenie GN 7.2.1 bude potrestané pokutou USD 50 alebo poplatkom, 

na ktorom sa dohodne IPC Plávania a organizačný výbor príslušných 
majstrovstiev. Odstúpenia z GN 7.3.3 nebudú mať za následok túto 
pokutu. 

 
GN 7.3 Zmena klasifikácie 
 
GN 7.3.1 Zmena klasifikácie je možná, ak je pretekár: 

a) preklasifikovaný pred začiatkom súťaže 
b) preklasifikovaný počas súťaže 

 
GN 7.3.2 V prípade, že preklasifikácia u zrakovo postihnutých a FCS plavcov 

vyústi v menej ako šesť prihlášok pre danú disciplínu, táto nebude 
zrušená. Disciplína sa uskutoční. 

 
GN 7.3.3 Ak výsledkom preklasifikácie zrakovo postihnutých a FCS plavcov bude 

počet pretekárov v danej skupine pre danú disciplínu väčší ako traja 
z jednej krajiny, vedúci družstva krajiny, ktorej sa to týka musí odhlásiť 
toľko pretekárov aby bolo splnené pravidlo BL 2. 
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GN 7.3.4 Preklasifikovaný pretekár nesmie byť penalizovaný a stratiť možnosť 
súťažiť, ak nespĺňa kvalifikačné limity novej skupiny. 

 
GN 7.3.5 Zmena klasifikácie plavca po proteste, ktorý bol podaný počas súťaže 

nadobudne platnosť na nasledujúci deň, po ktorom bol protest podaný a 
vyriešený. Medaily, ktoré pretekár vyhral mu zostanú, ale svetové, 
paralympijské a regionálne rekordy nebudú platné. 

 
GN 7.4 Protesty 
 
GN 7.4.1 Protesty sú možné: 

a) ak sa nedodržiavajú pravidlá a predpisy pre vedenie súťaže, 
b) ak ďalšie podmienky ohrozujú súťaž alebo pretekárov, 
c) proti rozhodnutiu klasifikátorov, 
d) ak hlavný klasifikátor verí, že plavec počas klasifikácie neukazuje 

skutočný fyzický potenciál, alebo 
e) proti rozhodnutiu hlavného rozhodcu, avšak nebude povolený 

protest proti nezvratnému rozhodnutiu. 
 
GN 7.4.2 Protesty musia byť podané: 

a) hlavnému rozhodcovi - technické protesty, alebo hlavnému 
klasifikátorovi - klasifikačné protesty 

b) písomne na oficiálnom formulári IPC Plávania. Tieto formuláre budú 
dostupné na súťaži, poskytne ich OV súťaže 

c) len zodpovedným vedúcim družstva 
d) spolu s depozitom 100 USD alebo s poplatkom, na ktorom sa 

dohodne IPC Plávanie a OV 
e) do 30 minút po skončení príslušnej disciplíny 
f) v prípade klasifikačného protestu, ktorá sa uskutoční pred prvým 

dňom súťaže, tento musí byť podaný do 6 hodín od skončenia 
klasifikácie všetkých pretekárov danej krajiny. Ak tento čas vyprší 
medzi 22:00 a 08:00 hod, klasifikačný protest sa doručí o 08:00 
nasledujúceho dňa. 

 
Ak sú podmienky zapríčiňujúce možný protest zaznamenané pred 
súťažou, protest sa musí podať pred štartovým signálom. 

 
GN 7.4.3 Všetky protesty musí zvážiť hlavný rozhodca alebo hlavný klasifikátor. 

Ak protest zamietnu, musia podať vysvetlenie svojho rozhodnutia. 
Vedúci družstva sa môže na rozhodnutie odvolať u odvolacej Jury, 
ktorej rozhodnutie bude konečné. Konečné rozhodnutie bude písomne 
uvedené na oficiálnom tlačive IPC Plávania. Kópia tohto tlačiva sa musí 
doručiť vedúcemu družstva. 

 Pri technických protestoch musí byť zahrnutý aj prislúchajúci technický 
poradca a správa o postupoch pri proteste. Hlavný klasifikátor môže byť 
požiadaný, aby pred protestnou komisiou podal správu ohľadom 
postihnutia daného plavca. 
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GN 7.4.4 FCS protestná klasifikačná komisia sa na súťažiach IPC Plávania bude 
skladať z troch schválených klasifikátorov, ktorých vymenuje hlavný 
klasifikátor. Protestná komisia sa musí skladať najmenej z dvoch 
klasifikátorov (jeden zdravotný a jeden technický), ktorí v období 
predchádzajúcich 18 mesiacoch neklasifikovali plavca. 

 
GN 7.4.5 Ak je technický alebo klasifikačný protest zamietnutý, poplatok ostáva 

IPC Plávaniu. Ak je protest uznaný depozit sa vráti. Poplatky za protest 
ostávajú vo vlastníctve IPC Plávania. Ak sa protest, či už technický 
alebo klasifikačný zamietne na medzinárodných súťažiach, poplatok 
prepadne v prospech IPC Plávania. Ak sa protest uzná, poplatok sa 
vráti NPV, ktorý ho podal. Poplatky za protest sú vlastníctvom IPC 
Plávania. Ak sa klasifikačný protest podáva na národných 
majstrovstvách alebo je plavec neoklasifikovateľný - keď IPC Plávanie 
vedie klasifikáciu, poplatok sa stáva vlastníctvom IPC Plávanie bez 
ohľadu na výsledok protestu. 

 
GN 7.4.6 Postupy klasifikácie a preklasifikácie nájdete v príručke pre klasifikáciu. 
 
GN 7.5 Odvolacia Jury 
 
GN 7.5.1 Rozhodnutie Jury je konečné. 
 
GN 7.5.2 Technická Jury sa bude skladať z technického delegáta/asistenta 

technického delegáta, technického poradcu a hlavného rozhodcu. Od 
vedúceho klasifikácie sa môžu požadovať špeciálne informácie 
ohľadom postihnutia. Jury môže tiež požadovať správu od funkcionára, 
ktorý nahlásil priestupok. 

 
GN 7.5.3 Klasifikačná Jury pre FCS sa bude skladať z technického delegáta, 

vedúceho klasifikácie a najmenej 3 schválených klasifikátorov 
vymenovaných vedúcim klasifikácie. Jury sa musí skladať z najmenej 
jedného zdravotného a jedného technického klasifikátora. 

 
GN 7.5.4 Klasifikačná Jury pre zrakovo postihnutých bude vymenovaná hlavným 

oftalmológom IBSA. 
 
GN 7.5.5 Klasifikačná Jury pre plavcov s mentálnym postihnutím bude podľa 

pravidiel INAS-FID. 
 
GN 7.6 Organizačný výbor 
 
GN 7.6.1 Konkrétny manažment PH a MS alebo ďalších príslušných 

medzinárodných súťaží bude pod kontrolou IPC Plávania. 
   
GN 7.6.2 Na PH, MS a ďalšie príslušné medzinárodné súťaže vymenuje 

prislúchajúca federácia organizačný výbor. 
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GN 7.6.3 OV v spolupráci s vymenovaným technickým delegátom a asistentom 
technického delegáta bude zodpovedný za celý manažment súťaže 
vrátane prípravy programu disciplín, programu klasifikácie plavcov, 
všetkého technického zariadenia a jeho inštalácie pred a počas súťaže, 
vymenovania funkcionárov a rozhodnutia protestov. 

 
GN 7.7 Program disciplín 
 
GN 7.7.1 V súčasnosti sa na PH, MS a ostatných medzinárodných 

majstrovstvách budú konať nasledujúce disciplíny. Minimálne sedem 
disciplín a dve štafety sa budú konať pre všetky skupiny troch hlavných 
skupín. Na zaradenie disciplíny na PH sa táto musí konať na 
predchádzajúcich PH alebo MS podľa pravidiel IPC napr. 10 pretekárov 
zo 4 krajín. 

 Aby sa zabezpečilo 6 prihlášok na disciplínu pre PH, musí byť v 
rankovej listene každej disciplíny minimálne 10 plavcov zo 4 krajín, ktorí 
dosiahli schválenú výkonnosť. Program disciplín na PH musí schváliť 
VV IPC. 

 
GN 7.7.2 Disciplíny pre mentálne postihnutých plavcov, muži aj ženy. Títo 

športovci sa budú uvádzať ako skupina S14. 
  
 Voľný spôsob  50m, 100m, 400m 
 Znak    100m 
 Prsia    100m 
 Motýlik   100m 
 Polohovka   200m 
 Štafety 
 Voľný spôsob  4 x 100m 
 Polohovka   4 x 100m 
 
GN 7.7.3 Disciplíny pre zrakovo postihnutých plavcov skupiny S11, S12 a S13, 

muži aj ženy. 
 
 Voľný spôsob  50m, 100m, 400m 
 Znak    100m 
 Prsia    100m 
 Motýlik   100m 
 Polohovka   200m 
 Štafety 
 Voľný spôsob  4 x 100m max. 49 bodov 
 Polohovka   4 x 100m max. 49 bodov 
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GN 7.7.4 Disciplíny pre plavcov S1 - S10, muži aj ženy. 
 
 50m Voľný spôsob S1-S10 
 100m Voľný spôsob S1-S10 
 200m Voľný spôsob S1-S5 
 400m Voľný spôsob S6-S10 
 50m Znak   S1-S5 
 100m Znak   S6-S10 
 50m Prsia   SB1-SB3 
 100m Prsia   SB4-SB9 
 50m Motýlik  S1-S7 
 100m Motýlik  S8-S10 
 150m Polohovka  SM1-SM4 (bez motýlika) 
 200m Polohovka  SM5-SM10 
 Štafety 
 4 x 50m Voľný spôsob Maximum 20 bodov 
 4 x 100m Voľný spôsob Maximum 34 bodov 
 4 x 50m Polohovka Maximum 20 bodov 
 4 x 100m Polohovka Maximum 34 bodov 
 
GN 7.7.5 IPC Plávanie poradie disciplín na PH. 
 
 Deň 1 
  200m v.sp.  S1-S2 

100m motýlik  S13 
  100m v. sp.  S3-S5 
  200m pol.  SM6-SM7 
  100m motýlik  S8-S9 
  400m v.sp.  S11-S12 
 
  Deň 2 
  100m motýlik  S10 
  400m v.sp.  S13 
  100m v.sp.  S14 
  50m znak  S4-S5 
  100m prsia  SB11-SB12 
  100m v.sp.  S9-S6 
 
  Deň 3 
  100m v.sp.  S1-S2 
  100m znak  S6 
  100m v.sp.  S10 
  100m motýlik  S11-S12 
  200m v.sp.  S3-S5 
  100m znak  SB7-SB8 
  100m v.sp.  S1-S2 
  4x100m v.sp. S14 
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Deň 4 
  100m znak  SB9 
  100m v.sp.  S13 
  400m v.sp.  S14 
  100m znak  S7 
  200m v.sp.  S1-S2 
  200m polohovka SM11-SM12 
  50m motýlik  S3-S5 
  4x100m v.sp. 34 bodov 
 
  Deň 5 
  400m v.sp.  S7 
  50m prsia  SB1-SB3 
  200m polohovka SM5 
  100m motýlik  S14 
  200m polohovka SM8-SM10 
  4x100m v.sp. 49 bodov 
 
  Deň 6 
  100m prsia  SB4-SB6 
  100m v.sp.  S11-S12 
  200m polohovka SM13 
  200m polohovka SM14 
  400m v.sp.  S8-S10 
  4x50 v.sp.  20 bodov 
 
  Deň 7 
  100m znak  S11-S12 
  50m motýlik  S6-S7 
  100m znak  S8-S10 
  100m prsia  SB13 
  100m prsia  SB14 
  50m v.sp.  S1-S3 
   
  Deň 8 
  50m v.sp.  S11-S12 
  150m polohovka SM1-SM4 
  400m v.sp.  S6 
  100m znak  S13 
  100m znak  S14 
  50m v.sp.  S7-S10 
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Deň 9 
  50m znak  S1-S3 
  50m v.sp.  S4-S6 
  50m v.sp.  S14 
  50m v.sp.  S13 
  4x100m polohovka max. 34 bodov 
  4x50m polohovka max. 20 bodov 
  4x100m polohovka S14 
  4x100m polohovka max. 49 bodov 
 
GN 7.7.5.1 IPC Plávanie poradie disciplín na MS alebo ďalších súťažiach IPC (6 

alebo 7 dňová súťaž). 
 
 Deň 1 
 100m v.sp.  S8 
 100m v.sp.  S11-S12 
 200m polohovka SM5 
 100m motýlik  S9-S10 
 200m polohovka SM13 
 100m znak  S6-S8 
 200m polohovka SM14 
 50m v.sp.  S1-S5 
 4x100m v.sp. 49 bodov 
 4x100m v.sp. 34 bodov 
 

 Deň 2 
 100m v.sp.  S6-S7 
 400m v.sp.  S11-S12 
 100m znak  S9-S10 
 100m motýlik  S8 
 100m v.sp.  S13 
 100m v.sp.  S14 
 150m polohovka SM1-SM4 
 100m prsia  SB5 
 100m znak  S11-S12 
 
 Deň 3 
 100m prsia  SB6-SB7 
 100m v.sp.  S9-S10 
 400m v.sp.  S13 
 400m v.sp.  S14 
 200m polohovka SM8 
 200m v.sp.  S1-S5 
 100m motýlik  S11-S12 
 100m prsia  SB14 
 100m prsia  SB13 
 4x100m polohovka 34 bodov 
 4x50m v.sp.  20 bodov 
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Deň 4 
 100m prsia  SB4 
 200m polohovka SM9-SM10 
 50m znak  S1-S3 
 400m v.sp.  S6-S7 
 100m prsia  SB11-SB12 
 100m motýlik  S13 
 100m motýlik  S14 
 100m prsia  SB8-SB9 
 50m motýlik  S1-S5 
 4x100m polohovka 49 bodov 
 4x100m v.sp. S14 
 
 Deň 5 
 50m znak  S4-S5 
 400m v.sp.  S8-S10 
 200m polohovka SM11-SM12 
 50m prsia  SB1-SB3 
 50m v.sp.  S13 
 50m v.sp.  S14 
 200m polohovka SM6-SM7 
 

Deň 6 
 50m v.sp.  S6-S10 
 100m v.sp.  S1-S5 
 100m znak  S14 
 50m motýlik  S6-S7 
 100m znak  S13 
 50m v.sp.  S11-S12 
 4x100m polohovka S14 
 4x50m polohovka max. 20 bodov 
 
 Deň 7 (voliteľný) 
 Disciplína v otvorenej vode - 5km muži, ženy, open 
 
GN 7.7.6 Súťažný program bude publikovaný a distribuovaný zúčastneným 

krajinám, technickému delegátovi, asistentovi technického delegáta, 
technickému poradcovi, hlavnému klasifikátorovi, schváleným 
klasifikátorom pracujúcich pre OV a medzinárodnej organizácii. 

 
GN 7.7.7 Po kontrole konečných prihlášok OV vydá a zašle predbežnú štartovú 

listinu a poradie disciplín finále, ktorá musí zahrňovať štartové časy pre 
každú rozplavbu a/alebo finále zúčastneným krajinám, technickému 
delegátovi, asistentovi technického delegáta, technickému poradcovi, 
hlavnému klasifikátorovi, schváleným klasifikátorom, medzinárodným 
organizáciám postihnutých športovcov. Posledné informácie ohľadom 
organizácie súťaže musia byť tak isto zahrnuté. 
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GN 7.7.8 Po skončení klasifikácie všetkých plavcov musí byť pred začiatkom 
súťaže vydaná opravená štartová listina pre rozplavby a poradie 
disciplín finále. 

 
GN 7.7.9 Ak už bol daný nemenný štandardný denný program disciplín, tento 

môže byť zmenený len technickým delegátom a len v prípade 
výnimočných podmienok. Upozornenie zmien musí byť zverejnené 
najmenej 24 hodín vopred, ako sa tieto zmeny udejú. 

 
GN 7.7.10 4 ročný cyklus majstrovstiev bude nasledovný: 
 rok 1: regionálne majstrovstvá 
 rok 2: MS 
 rok 3: regionálne majstrovstvá 
 rok 4: PH 
 
GN 7.8 Ceny 
 
GN 7.8.1 Medaily: Zlaté, strieborné a bronzové medaily dostanú pretekári, ktorí 

sa vo finále umiestnia na prvých troch miestach (jednotlivci aj družstvá). 
 
GN 7.8.2 V súťaži družstiev (štafety) sa medaile udelia pretekárom, ktorí 

štartovali v rozplavbách aj vo finále. Medaily pre členov družstva, ktorí 
plávali len v rozplavbách sa odovzdajú vedúcemu výpravy. 

 
GN 7.8.3 Vyhlásenie výsledkov bude prebiehať v nasledovnom poradí: bronz, 

striebro, zlato. 
 
GN 7.8.4 Na PH dostanú všetci plavci, ktorí na nich štartovali diplomy. 
 
KAPITOLA 3 PREDPISY 
 
BL 1  ZARIADENIA 
 
BL 1.1  Na PH sa uplatní pravidlo FA3. 
 
BL 1.2  Na PH a MS sa musí používať schválené automatické rozhodovacie 

zariadenie. 
 
BL 1.3 Všetky bazény musia byť sprístupnené na používanie pretekárom 

minimálne dva dni pred začiatkom súťaže. Bazén musí byť 
sprístupnený na používanie 2 až 3 hodiny pred začiatkom každej časti 
súťaže. 

 
BL 1.4 Všetky bazény a zariadenia musia byť prístupné pre vozičkárov. 
 
BL 1.5 Ak neprebieha súťaž, musí byť bazén počas súťažných dní 

sprístupnený na tréning. 
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BL 1.6 Žinenky budú umiestnené na vonkajšej podlahe bazénu vedľa 
vonkajších čiar v rozsahu jedného metra od každého konca bazénu. 



BL 2 PRIHLÁŠKY 
 
BL 2.1 Maximálny počet pretekárov je nasledovný: 
  

i) plavci s mentálnym postihnutím; 3 plavci z jednej krajiny v jednej 
disciplíne 

ii) plavci so zrakovým postihnutím; 3 plavci z jednej krajiny v jednej 
disciplíne a v jednej skupine 

iii) FCS plavci; 3 plavci z jednej krajiny v jednej disciplíne a v jednej 
skupine 

 
BL 2.2 Podmienka konania disciplíny na PH je účasť minimálne 6 pretekárov 

zo 4 krajín, pre MS a regionálne majstrovstvá min. 5 pretekárov z 2 
krajín. V prípade zrakovo postihnutých a FCS plavcov, ak je počet 
prihlášok menší, ako je požadovaný pre skupinu, títo plavci môžu potom 
súťažiť o skupinu vyššie ak sa neponúkne disciplína, ktorá sa pláva na 
medailové štandardy. 

 
BL 2.3 Aby sa konala štafeta sú potrebné minimálne 4 družstvá. 
 
BL 2.4 Ak má disciplína po druhých prihláškach málo nahlásených pretekárov, 

pretekári z nižšej skupiny môžu byť skombinovaní s pretekármi 
nasledujúcej vyššej skupiny. Kvalifikačný limit vlastnej skupiny musí byť 
dodržaný. 

 
BL 2.5 Ak po konečných prihláškach musia byť skupiny skombinované kvôli 

nedostatku prihlásených pretekárov, bude povolený plný počet 
pretekárov za krajinu, skupinu a disciplínu, ak budú prihlásené 
minimálne tri krajiny. 

 
BL 2.6  Po konečných prihláškach nebude povolené zrušenie disciplín pre 

zrakovo postihnutých a FCS plavcov. 
 
BL 2.7 Ak pre plavcovu skupinu nie je ponúkaná disciplína, tento môže 

štartovať o skupinu vyššie. Plavec musí splniť kvalifikačný limit tejto 
skupiny. Plavcova klasifikácia sa nemení pre túto skupinu a musí byť 
uvedená na prihláške spolu s jeho schválenou medzinárodnou 
klasifikáciou. 

 
BL 2.8  Ktorýkoľvek pretekár, ktorý v disciplíne voľný spôsob alebo v štafetách  

pláva prsia si musí poznačiť nasledovné: 
a) ak je skupina SB (napr. SB7) nižšia alebo rovnaká ako 

S skupina (napr. S7 alebo S8) pretekár môže plávať prsia 
v disciplíne voľný spôsob, avšak zachová si S skupinu 

b)  ak je skupina SB (napr. SB 7) vyššia ako je S skupina (napr. 
S6) plavec smie plávať len v rovnakej vyššej skupine S (napr. 
S7) v disciplíne voľný spôsob a v štafetách 
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BL 2.9 Na MS, regionálnych majstrovstvách a ďalších medzinárodných 
majstrovstvách IPC sa bude vyberať štartovné na pretekára za každú 
zaregistrovanú disciplínu. Tento poplatok sa zaplatí IPC Plávaniu.  

 
BL 3 KVALIFIKAČNÉ LIMITY 
 
BL 3.1 Pre každú oficiálnu súťaž určí IPC Plávania kvalifikačné limity. 
 
BL 3.2 Všetci plavci musia splniť kvalifikačné limity, aby sa mohli zúčastniť 

súťaže s výnimkou prihlášok schválených technickým delegátom. 
Výnimky budú známe ako prihlášky na voľnú kartu. 

 
BL 3.3 Účastníci, ktorí nesplnili klasifikačný limit budú pokutovaní s výnimkou 

tých, ktorých povolil technický delegát. Pokuta na PH, MS a ďalších 
príslušných súťažiach IPC Plávania bude 20 USD alebo poplatok 
dohodnutý medzi technickým delegátom a OV. Pokutu musí previnivšia 
sa krajina zaplatiť predtým, aby sa pretekár mohol zúčastniť ďalšej 
disciplíny. Všetky pokuty sú vlastníctvom IPC Plávania. 

 
BL 3.4 Prihlásené časy musia byť overené technickým delegátom. Nato, aby 

sa o nich rozhodlo, že sú overené, musia krajiny poslať kópiu 
výsledkovej listiny do kancelárie IPC Plávania. Prihlásené časy, ktoré 
nie sú overené sa nebudú akceptovať. 

 
BL 3.4.1 Aby sa pretekár kvalifikoval na PH, musí zaplávať kvalifikačný čas na 

uznávanom 50m bazéne. 
 
BL 3.4.2 Aby sa pretekár kvalifikoval na IPC MS a regionálne majstrovstvá, môže 

pretekár nahlásiť čas dosiahnutý na uznávanom 25m bazéne alebo 
50m bazéne. 

 
BL 3.5 Krajiny, ktoré poriadajú schválené súťaže IPC Plávania a ktoré dodajú 

výsledky zahrňujúce časy plavcov, ktorí sú medzinárodne klasifikovaní, 
tieto ich časy budú zaradené do rankovej databázy IPC Plávania, ak 
dosiahli rankové štandardy pre jednotlivé disciplíny. Výsledky musia byť 
poslané do 6 týždňov po skončení súťaže. 

 
BL 4  PLÁVANIE 
 
BL 4.1  Do disciplíny štafeta môže krajina postaviť len jedno družstvo. Všetci 

plavci prihlásení podľa klasifikačného systému sa môžu zúčastniť 
príslušnej štafety. 

 
BL 4.2 Zloženie družstva v štafetách sa môže medzi rozplavbami a finále 

meniť. Ak sa plávali rozplavby, medaily budú odovzdané tým, ktorí 
plávali v rozplavbách a/alebo vo finále. 
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BL 4.3 Mená plavcov a ich klasifikácia musia byť podané na oficiálnom tlačive 
IPC Plávania najneskôr jednu hodinu pred začiatkom časti, v ktorej sa 
budú plávať štafety v poradí, v ktorom budú plávať. Mená plavcov pre 
polohovú štafetu musia byť zoradené podľa ich respektívnych štýlov. 

 
BL 4.4 Rozplavby a finále budú usporiadané podľa pravidla SM3, pod dozorom 

technického delegáta, asistenta technického delegáta a technických 
poradcov. 

 
BL 4.5 Počas súťaže nebudú mať plavci s mentálnym postihnutím (S14) 

povolené žiadne výnimky z pravidiel IPC Plávania. 
 
BL 4.6 Je účelom aby zrakovo postihnutí plavci (S11, S12 a S13) plávali všetky 

plavecké spôsoby, ako sú opísane v IPC Plávaní s ohľadom na zrak. 
 
BL 4.7 Plavec, ktorý chce súťažiť so zranením, ktoré je nutné zalepiť/obviazať 

musí na to dostať povolenie od zdravotného zástupcu IPC Plávania pre 
danú súťaž pred začiatkom každého poldňa. Plavec, ktorý súťaží so 
zalepenou/obviazanou ranou a na toto nedostal vopred povolenie bude 
diskvalifikovaný z disciplíny, v ktorej súťaží.  

 
BL 4.8 Plavcovi s otvorenou ranou nebude povolené súťažiť pokiaľ nedostal 

povolenie od zdravotného zástupcu IPC  Plávania pre danú súťaž. 
Písomné povolenie sa musí predložiť technickému delegátovi pred 
súťažou. Neudelenie tohto povolenia môže vyústiť do diskvalifikácie zo 
všetkých ďalších disciplín v súťaži. 

 
BL 5 KOMBINOVANIE DISCIPLÍN 
 
BL 5.1 Žiadna disciplína, na ktorú prišli prihlášky nesmie byť na IPC MS a 

regionálnych majstrovstvách zrušená. Ak nie je postačujúci počet 
pretekárov bude disciplína skombinovaná, ale pre odovzdávanie 
medailí budú skupiny oddelené. 

 
BL 5.2 Ak počet pretekárov v kombinovanej disciplíne nebude postačujúci pre 

konanie rozplavieb a finále, bude sa plávať len finále. 
 
BL 5.3 Ak je počet pretekárov v kombinovanej disciplíne postačujúci na to, aby 

sa konali rozplavby aj finále, budú sa plávať rozplavby aj finále. 
Výnimkou sú disciplíny na 800m a 1500m v.sp., kde sa bude plávať 
finále na čas. 

 
BL 5.4 Ak je počet prihlášok v skupine nepostačujúci a disciplína bude 

skombinovaná, len tí plavci zo skupiny, ktorí dosiahli rovnaký alebo 
lepší čas ako medailový kvalifikačný limit, môžu získať medailu. 
Výnimkou k tomuto pravidlu je keď má skupina postačujúci počet 
prihlášok, ale kvôli nepostačujúcemu počtu prihlášok v nižšej skupine je 
skombinovaná. Medaily sa udelia trom najrýchlejším plavcom z vyššej 
skupiny vo finále, nehľadiac na medailové kvalifikačné kritéria. 
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BL 5.5 Medaile budú udelené najrýchlejším plavcom v skupine a v disciplíne 
len vtedy, keď ich časy sú rovnaké alebo lepšie ako medailové 
kvalifikačné kritéria. 

 
BL 5.6 Ak je navrhované len finále pre kombinovanú skupinu, na medailu sa 

budú brať len najrýchlejšie časy pretekárov pre skupinu. 
 
BL 5.7 Ak sa v kombinovanej skupine plávajú rozplavby a finále, plavcov čas 

vo finále sa bude brať do úvahy a musí byť rovnaký alebo lepší ako 
medailový kvalifikačný limit. Plavci nižšej skupiny, ktorí sa nedostanú do 
finále, ich časy z rozplavieb sa budú brať do úvahy pri udelení medaily. 
Od týchto plavcov sa požaduje aby zaplávali príslušný medailový 
kvalifikačný limit. 

 
BL 5.8 Medailový kvalifikačný limit pre MS IPC musí byť rovnaký alebo lepší 

ako: 
 Zlatá medaila je založená na 4. čase zo svetových tabuliek IPC, 3 za 

krajinu, upravená o vybratie najlepších dvoch časov dosiahnutých za 
posledných 24 mesiacov pred MS IPC. 

 Strieborná medaila je založená na 5. čase zo svetových tabuliek IPC, 
3 za krajinu, upravená o vybratie najlepších dvoch časov dosiahnutých 
za posledných 24 mesiacov pred MS IPC. 

 Bronzová medaila je založená na 6. čase zo svetových tabuliek IPC, 3 
za krajinu, upravená o vybratie najlepších dvoch časov dosiahnutých za 
posledných 24 mesiacov pred MS IPC. 

 
BL 5.9 Medailový kvalifikačný limit pre regionálne majstrovstvá IPC musí byť 

rovnaký alebo lepší ako: 
 Zlatá medaila je založená na 8. čase z regionálnych tabuliek IPC, 3 za 

krajinu, upravená o vybratie najlepších troch časov dosiahnutých za 
posledných 24 mesiacov pred regionálnymi majstrovstvami. 

 Strieborná medaila je založená na 9. čase z regionálnych tabuliek IPC, 
3 za krajinu, upravená o vybratie najlepších troch časov dosiahnutých 
za posledných 24 mesiacov pred regionálnymi majstrovstvami. 

 Bronzová medaila je založená na 10. čase z regionálnych tabuliek 
IPC, 3 za krajinu, upravená o vybratie najlepších troch časov 
dosiahnutých za posledných 24 mesiacov pred regionálnymi 
majstrovstvami. 

 
BL 5.10 V disciplínach, kde sú medailové kvalifikačné limity, sa budú medaile 

rozdávať počas vyhlásenia len vtedy, ak prvý umiestnený v cieli splnil 
limit na zlato. Ak prvý umiestnený v cieli nesplnil tento limit a druhý 
a/alebo tretí umiestnení v cieli splnili limity pre dané umiestnenia, potom 
sa tieto medaile odovzdajú vedúcemu výpravy. 
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BL 5.11 V skupinách, kde je nepostačujúci počet časov pre kombinovanú 
disciplínu zaznamenaných v IPC tabuľkách počas posledných 24 
mesiacov, bude kvalifikačný medailový limit založený na percentách 
odvodených na priemere horeuvedených kvalifikačných miestach pre 
relevantné majstrovstvá zo všetkých disciplín a skupín v IPC tabuľkách.  



BL 5.12 Medailové kvalifikačné limity sa rozdajú krajinám najmenej 6 mesiacov 
pred príslušnými majstrovstvami. 

 
BL 5.13 Po kontrole konečných prihlášok bude IPC Plávanie publikovať 

aktualizovaný zoznam disciplín, ktoré použijú medailové kvalifikačné 
limity na zisk zlatej, striebornej a bronzovej medaily a tento rozdá 
krajinám. 

 
BL 5.14 Potom, ako bol ukončený klasifikačný proces všetkých plavcov a 

rozhodlo sa o tom, ktoré disciplíny musia byť skombinované, sa vydá a 
rozdá krajinám pred začiatkom prvého dňa súťaže aktualizovaný 
zoznam medailových kvalifikačných limitov.  

 
KAPITOLA 4 PLÁVANIE 
 
SM 1  VEDENIE SÚŤAŽE  
 
SM 1.1 Na PH, MS a regionálne majstrovstvá, technický delegát vymenuje 

po konzultácii s OV nasledujúcich funkcionárov na kontrolu súťaže: 
  
  riaditeľ súťaže (1) 
  hlavný rozhodca (1) 
  rozhodcovia plaveckého spôsobu (4) 
  štartér (2) 
  hlavný obrátkový rozhodca (4, 2 na každom konci bazénu) 

obrátkový rozhodca (16, 1 na každom konci bazénu a každej dráhy) 
 hlavný zapisovateľ (1) 
 tajomník súťaže (2) 
 zapisovateľ (1) 
 hlásateľ (1) 
 technickí poradcovia (2) 
 funkcionár pre prezentáciu (1) 
 3 časomerači na každú dráhu, jeden z nich bude zároveň rozhodcom 

na obrátke, celkovo 24, kde sa nepoužíva záložný video systém 
 
 Pre ďalšie príslušné medzinárodné súťaže vymenuje OV rovnaký alebo 

menší počet funkcionárov, ktorí musia byť schválení technickým 
delegátom. Kde sa nepoužíva automatické rozhodovacie zariadenie, 
toto musí byť nahradené hlavným časomeračom, tromi časomeračmi na 
každú dráhu a dvoma ďalšími časomeračmi.  

 
SM 1.2 IPC Plávanie vymenuje hlavného rozhodcu, rozhodcov plaveckého štýlu 

a hlavných obrátkových rozhodcov. 
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SM 1.3 IPC Plávanie poskytne na MS a ďalšie hlavné majstrovstvá program na 
spracovanie výsledkov a vymenuje osobu, ktorá ho bude ovládať počas 
celej súťaže. Vymenovaná osoba bude takisto zodpovedná za vloženie 
všetkých údajov z prihlášok do programu pred začiatkom súťaže. 
Správa a systému a program na spracovanie výsledkov sú výhradným 
vlastníctvom IPC Plávania. 



SM 1.4 Plavecký bazén a technické zariadenia na PH, MS, regionálne 
majstrovstvá a ďalšie príslušné majstrovstvá musia byť skontrolované a 
schválené pred plaveckou súťažou vymenovaným technickým 
delegátom alebo zástupcom IPC Plávania. 

 
SM 2 FUNKCIONÁRI 
 
SM 2.1 Riaditeľ súťaže 
 
SM 2.1.1 Riaditeľa súťaže vymenuje OV zodpovedný za vedenie súťaže ako 

svojho zástupcu na kontrolu a vedenie súťaže. Zabezpečí, že sa 
rozhodnutia kontrolného orgánu, ktoré nie sú v pôsobnosti hlavného 
rozhodcu vykonávajú a realizujú. 

 
SM 2.2 Hlavný rozhodca 
 
SM 2.2.1 Hlavný rozhodca bude mať plnú kontrolu a autoritu nad všetkými 

funkcionármi. Schvaľuje ich poverenie, inštruuje ich na špeciálne 
podmienky a pravidlá vzťahujúce sa na súťaž. Hlavný rozhodca bude 
uplatňovať všetky pravidlá IPC Plávania, rozhodne o všetkých otázkach 
ohľadom vedenia súťaže, disciplín a konečného urovnania, ktoré nie je 
opísané v pravidlách. Bez konzultácie s technickými poradcami nesmie 
robiť rozhodnutia ohľadom špeciálnych pravidiel pre postihnutie. 

 
SM 2.2.2 Hlavný rozhodca môže zasahovať do súťaže na jej všetkých úrovniach, 

aby zabezpečil, že sa dodržiavajú pravidlá IPC Plávania. V priebehu 
súťaže posudzuje v konzultácii s technickým delegátom alebo 
technickým poradcom všetky technické protesty. 

 
SM 2.2.3 Ak sa použijú cieľoví rozhodcovia bez troch digitálnych stopiek, 

rozhodca určí poradie, ak je to potrebné. Ak je k dispozícii automatické 
rozhodovacie zariadenie, bude sa rozhodovať tak ako je dané v SM 13. 

 
SM 2.2.4 Hlavný rozhodca zabezpečí, že všetci potrební funkcionári sú na svojich 

miestach pre vedenie súťaže. Hlavný rozhodca smie vymenovať 
náhradníkov za akéhokoľvek chýbajúceho, neschopného alebo 
neefektívneho funkcionára. Ak je to potrebné, môže vymenovať ďalších 
funkcionárov. 

 
SM 2.2.5 Na začiatku každej disciplíny signalizuje hlavný rozhodca sériami 

krátkych písknutí na píšťalke plavcom, že si majú odložiť všetko 
oblečenie okrem plaviek. Dlhým písknutím signalizuje, že plavci majú 
zaujať polohu na štartovacích blokoch (v prípade znaku a polohovej 
štafety okamžite skočiť do vody). Druhé dlhé písknutie oznamuje 
plavcom v disciplíne znak a polohovej štafety, aby okamžite zaujali 
štartovú pozíciu. Ak sú plavci a funkcionári pripravení na štart, dá povel 
štartérovi (vystretím ruky), že plavci sú pod štartérovou kontrolou. 
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SM 2.2.6 Po skončení každej disciplíny hlavný rozhodca signalizuje písknutím 
pretekárom, že majú vyjsť z vody. 



SM 2.2.7 Hlavný rozhodca po konzultácii s technickým poradcom diskvalifikuje 
akéhokoľvek plavca, ktorý porušil pravidlá, ktoré on osobne videl alebo 
mu to oznámili ostatní autorizovaní funkcionári. 

 
SM 2.3 Štartér 
 
SM 2.3.1 Štartér má plnú kontrolu nad plavcami od času ako mu ich predá hlavný 

rozhodca (pravidlo SM 2.2.5) až po zahájenie preteku. Štart sa dá 
podľa signálu opísaného v pravidle SM 4. 

 
SM 2.3.2 Štartér oznámi hlavnému rozhodcovi plavca, ktorý zdržiava štart, 

zámerne neposlúcha alebo na štarte sa neslušne správa. Právo 
diskvalifikovať takéhoto plavca má len hlavný rozhodca. Takáto 
diskvalifikácia sa nebude rátať ako zlý štart. 

 
SM 2.3.3 Štartér má právo rozhodnúť o tom či bol štart platný. Podriaďuje sa len 

rozhodnutiu hlavného rozhodcu. Ak je štartér presvedčený, že štart bol 
neplatný, bude postupovať tak, ako je uvedené v pravidle SM 4.6 pre 
zlý štart. 

 
SM 2.3.4 Pri štarte disciplíny bude štartér stáť na boku bazénu, v priestore 

približne 5 metrov od štartového rohu tak, aby časomerači a plavci 
videli/počuli štartový signál. 

 
SM 2.4 Tajomník súťaže 
 
SM 2.4.1 Tajomník súťaže pred každou disciplínou zoradí plavcov, informuje 

hlavného zapisovateľa a hlásateľa o akýchkoľvek odstúpeniach a 
upovedomí hlavného rozhodcu, technického delegáta/asistenta 
technického delegáta a technického poradcu o odstúpeniach, ktoré 
môžu spôsobiť zmenu v nasadení plavcov do disciplíny. 

 
SM 2.5 Hlavný obrátkový rozhodca 
 
SM 2.5.1 Hlavný obrátkový rozhodca zabezpečí, že si obrátkový rozhodcovia 

počas súťaže plnia všetky svoje povinnosti. 
 
SM 2.5.2 Pri akomkoľvek porušení pravidiel dostane hlavný obrátkový rozhodca 

správu od obrátkových rozhodcov a po konzultácií s technickým 
poradcom túto okamžite postúpi hlavnému rozhodcovi. 

 
SM 2.6 Obrátkový rozhodca 
 
SM 2.6.1 Jeden obrátkový rozhodca bude vymenovaný pre každú dráhu na 

každom konci bazénu. 
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SM 2.6.2 Každý obrátkový rozhodca musí zabezpečiť, že plavci vyhovujú 
príslušným pravidlám pre obrátku, počínajúc od začiatku posledného 
záberu ruky pred dotykom konca bazénu a končiac prvým záberom ruky 
po obrátke. Obrátkový rozhodca na štartovom konci bazénu potvrdí, že 
sa plavec prispôsobil príslušným pravidlám od štartu po koniec, 
počínajúc od prvého záberu ruky. Obrátkový rozhodca pri cieli musí tiež 
potvrdiť, že plavec ukončil pretek podľa súčasných pravidiel. 

 
SM 2.6.3 Každý obrátkový rozhodca na otáčacom konci bazénu musí 

v disciplínach jednotlivcov na 800m a 1500m zaznamenať počet 
odplávaných kôl a informovať plavca o počte zostávajúcich kôl 
ukázaním “karty s počtom zostávajúcich kôl.“ 

 
SM 2.6.4 Každý obrátkový rozhodca na štartovom konci dá plavcovi vo svojej 

dráhe varovný signál, ak ten má do konca pretekov dve dĺžky plus 5 
metrov v pretekoch na 800m a 1500m. Tento varovný signál sa môže 
dať píšťalkou alebo zvonom. 

 
SM 2.6.4.1 Plavcom, ktorí sú hluchí alebo sluchovo postihnutí dá obrátkový 

rozhodca vizuálne znamenie, že plavec má plávať posledné dve dĺžky 
pri pretekoch jednotlivcov na 800 a 1500 metrov. 

 
SM 2.6.4.2 Sluchovo a zrakovo postihnutí plavci. Obrátkový rozhodca upovedomí 

signalizátora 15 metrov a dve dĺžky pred koncom pretekov v 
disciplínach na 800 a 1500m. Upovedomiť plavca o tom, že mu 
zostávajú dve posledné dĺžky bude zodpovednosťou signalizátora. 

 
SM 2.6.5 Každý obrátkový rozhodca na štartovom konci pri štafetách stanoví, či 

štartujúci plavec je v kontakte so štartovým blokom, keď sa 
predchádzajúci plavec dotkne štartového múru. Ak je k dispozícii 
automatické zariadenie na kontrolu odrazu pri štafetách, musí sa použiť 
podľa pravidla SM 13.1. 

 
SM 2.6.6 Obrátkový rozhodca musí po konzultácii s technickým poradcom ohlásiť 

akýkoľvek priestupok na podpísanej karte s uvedením disciplíny, čísla 
dráhy, plavcovho mena a priestupku hlavnému inšpektorovi na obrátke, 
ktorý to okamžite ohlási hlavnému rozhodcovi. 

 
SM 2.7 Rozhodcovia plaveckých spôsobov 
 
SM 2.7.1 Rozhodcovia plaveckých spôsobov budú umiestnení na každej strane 

bazénu. 
 
SM 2.7.2 Každý rozhodca plaveckých spôsobov zabezpečí, že sa budú 

dodržiavať pravidlá pre príslušný plavecký spôsob v disciplíne a bude si 
všímať obrátky, aby pomohol inšpektorom na obrátke. 
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SM 2.7.3 Rozhodca plaveckých spôsobov musí po konzultácii s technickým 
poradcom ohlásiť akýkoľvek priestupok hlavnému rozhodcovi na 
podpísanej karte s uvedením disciplíny, čísla dráhy, plavcovho mena a 
priestupku. 

 
SM 2.8 Hlavný časomerač 
 
SM 2.8.1 Hlavný časomerač musí schváliť pozície na sedenie pre všetkých 

časomeračov a dráhy, za ktoré sú zodpovední. Pre každú dráhu budú 
určení traja časomerači. Taktiež budú určení ďalší dvaja časomerači. 
Každý z nich môže nahradiť časomerača, ktorému sa nezapli alebo 
nevypli stopky počas disciplíny, alebo z nejakého ďalšieho dôvodu nie 
je schopný zaznamenať čas. Ak sa na dráhu použijú tri digitálne stopky, 
konečné časy a umiestnenie sa rozhodne podľa času 

 
SM 2.8.2 Hlavný časomerač zozbiera od každého časomerača kartičky so 

zaznamenaným časom a ak je to potrebné, skontroluje ich stopky. 
 
SM 2.8.3 Hlavný rozhodca zaznamená alebo prekontroluje oficiálny čas na karte 

pre každú dráhu. 
 
SM 2.9 Časomerači 
 
SM 2.9.1 Každý časomerač zaznamená čas pretekára v jemu určenej dráhe, 

podľa pravidla SM 11.3. Stopky musia byť správne certifikované tak, 
aby vyhovovali OV súťaže. 

 
SM 2.9.2 Každý časomerač spustí stopky na štartový signál a zastaví ich po 

ukončení pretekov plavcom v jeho dráhe. Časomerači môžu byť 
inštruovaní hlavným rozhodcom, aby zaznamenali medzičasy pri 
pretekoch dlhších ako 100m. 

 
SM 2.9.3 Hneď po skončení pretekov časomerači v každej dráhe zaznamenajú 

na kartu čas, ktorý majú na stopkách a na požiadanie predložia svoje 
stopky na kontrolu. Nesmú vynulovať stopky predtým, ako na to 
dostanú povel "vynulovať stopky" od hlavného časomerača alebo 
hlavného rozhodcu. 

 
SM 2.9.4 Pokiaľ sa nepoužíva podporný video systém, je potrebné aby sa využili 

časomerači, aj keď sa používa automatické rozhodovacie zariadenie. 
 
SM 2.10 Hlavný cieľový rozhodca 
 
SM 2.10.1 Hlavný cieľový rozhodca pridelí každému cieľovému rozhodcovi jeho 

pozíciu a miesto. 
 
SM 2.10.2 Hlavný cieľový rozhodca zozbiera po skončení preteku od cieľových 

rozhodcov podpísané výsledkové listiny a vytvorí výsledky a 
umiestnenia, ktoré budú poslané priamo hlavnému rozhodcovi. 
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SM 2.10.3 Kde sa používa automatické rozhodovacie zariadenie, hlavný cieľový 
rozhodca musí oznámiť poradie zaznamenaných výsledkov po každom 
preteku. 

 
SM 2.11 Cieľový rozhodca 
 
SM 2.11.1 Cieľoví rozhodcovia budú umiestnení na schodíkovej plošine v priamke 

s cieľom, kde majú po celý čas voľný výhľad na dráhu a cieľovú čiaru, 
pokiaľ neobsluhujú automatické rozhodovacie zariadenie pre ich určenú 
dráhu stlačením "tlačidla" na konci pretekov. 

 
SM 2.11.2 Cieľoví rozhodcovia po každej disciplíne rozhodnú a oznámia 

umiestnenie plavcov podľa priradení, ktoré dostali. Cieľoví rozhodcovia 
iní ako obsluhovači "tlačidla" nebudú konať ako časomerači v tej istej 
disciplíne. 

 
SM 2.12 Kontrolný stolík 
 
SM 2.12.1 Hlavný zapisovateľ je zodpovedný za kontrolu výsledkov z počítača 

alebo výsledkov času a umiestnenia v každej disciplíne, ktoré dostane 
od hlavného rozhodcu. Hlavný zapisovateľ musí byť osobne prítomný, 
keď hlavný rozhodca podpisuje výsledky. 

 
SM 2.12.2 Zapisovatelia budú kontrolovať odstúpenia po rozplavbách alebo finále, 

zapíšu výsledky do oficiálnych formulárov, zostavia zoznam 
novoutvorených rekordov a zapíšu skóre kde je to primerané. 

 
SM 2.13 Technickí poradcovia 
 
SM 2.13.1 Technickí poradcovia sú zodpovední za radenie hlavnému rozhodcovi, 

hlavnému inšpektorovi na obrátke, rozhodcom plaveckých spôsobov a 
štartérovi, ohľadom prispôsobenia sa plavcov k plaveckým pravidlám. 

 
SM 2.13.2 Technickí poradcovia okamžite oznámia hlavnému rozhodcovi 

akékoľvek porušenie pravidiel IPC Plávania. 
 
SM 2.13.3 Technický poradca diskvalifikuje ktoréhokoľvek plavca za akékoľvek 

porušenie pravidiel. 
 
SM 2.13.4 Od technického poradcu sa vyžaduje, aby udržoval plavecké znalosti vo 

forme príslušných akreditovaných plaveckých rozhodcov a trénerov.  
 
SM 2.14 Funkcionár pre prezentáciu 
 
SM 2.14.1 Pod vedením riaditeľa súťaže, funkcionár pre prezentáciu pripraví a 

vedie umiestnených pretekárov na vyhlásenie výsledkov, akékoľvek 
ďalšie prezentácie, ktoré sa môžu od plavcov požadovať. Vybraných 
pretekárov odvedie na interview so zástupcami médií. 
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SM 2.15 Funkcionári sa rozhodujú samostatne a nezávisle od seba, pokiaľ to 
ináč nie je stanovené v plaveckých pravidlách. 

 
SM 3 NASADENIE DO ROZPLAVIEB A FINÁLE 
 
 Štartové postavenia na PH, MS, regionálnych majstrovstvách a ďalších 

súťažiach IPC Plávania sa budú nasadzovať nasledovne:  
 
SM 3.1 Rozplavby 
 
SM 3.1.1 Všetci plavci, ktorí sa zúčastňujú súťaže, musia na prihláške uviesť svoj 

najlepší dosiahnutý čas za posledných dvanásť mesiacov a zaslať ich 
OV. OV potom zoradí plavcov podľa najlepších časov. Plavci, ktorí 
neuvedú najlepší čas budú prehlásení za najpomalších a uvedení na 
poslednom mieste zoznamu. Ak majú plavci rovnaké časy alebo viac 
ako jeden plavec neuviedli čas, ich poradie na zozname určí losovanie. 
Umiestnenie plavcov do dráh sa urobí podľa postupu v  bode SM 3.1.2. 
Plavci budú umiestnení do rozplavieb podľa podaných časov 
nasledovne: 

 
SM 3.1.1.1 Ak sa koná jedna rozplavba, bude sa nasadzovať ako finále a bude sa 

plávať vo finálovej časti. 
 
SM 3.1.1.2 Ak sa konajú dve rozplavby, najrýchlejší plavec bude nasadený do 

druhej rozplavby, ďalší najrýchlejší do prvej rozplavby, ďalší najrýchlejší 
do druhej rozplavby, ďalší do prvej atď. 

 
SM 3.1.1.3 Ak sa konajú tri rozplavby, najrýchlejší plavec bude nasadený do tretej 

rozplavby, ďalší najrýchlejší do druhej, ďalší najrýchlejší do prvej. Štvrtý 
najrýchlejší plavec bude nasadený do tretej rozplavby, piaty do druhej 
rozplavby, šiesty do prvej rozplavby, siedmy najrýchlejší do tretej atď. 

 
SM 3.1.1.4 Ak sa konajú štyri a viac rozplavieb, posledné tri rozplavby tejto 

disciplíny sa nasadia podľa SM 3.1.1.3. Rozplavba pred tromi 
poslednými rozplavbami sa bude skladať z nasledujúcich najrýchlejších 
plavcov. Rozplavba pred poslednými štyrmi rozplavbami sa bude 
skladať z ďalších najrýchlejších plavcov atď. Obsadenie dráh plavcami 
pre jednotlivé rozplavby sa určí podľa postupu opísanom v bode SM 
3.1.2. 

 
SM 3.1.1.5 Výnimka: Ak sa v disciplíne konajú dve alebo viac rozplavieb, do každej 

rozplavby sa musia nasadiť minimálne traja plavci, no neskoršie 
odvolanie môže redukovať počet plavcov v takejto rozplavbe na menej 
ako troch. 

 
 
 
 
 

       
     29 

  

 



SM 3.1.2 S výnimkou disciplín na 50m, určenie dráh bude (číslo 1 na pravej 
strane bazénu pri čelnom pohľade zo štartovacieho konca na dráhu) 
také, že najrýchlejší plavec alebo družstvo dostane strednú dráhu pri 
nepárnom množstve dráh, alebo dráhu 3 resp. 4 pri bazéne so 6 alebo 
8 dráhami. Plavec s druhým najrýchlejším časom bude po jeho ľavici a 
potom sa ostatní striedajú vpravo a vľavo podľa podaných časov. 
Plavcom s rovnakým časom sa pridelí dráha na základe losovania. 

 
SM 3.1.3 Ak sú v súťaži aj disciplíny na 50m, tieto sa môžu plávať na základe 

rozhodnutia OV po konzultácii s technickým delegátom, buď 
z normálneho štartového konca bazénu po otáčku, alebo z otáčky po 
štartový koniec, v závislosti na existencii automatického zariadenia, 
pozícii štartéra, atď. OV musí dostatočne v predstihu pred štartom 
súťaže dať vedieť o svojom rozhodnutí. Bez ohľadu na to, odkiaľ sa 
budú preteky štartovať, plavci budú nasadení do tých istých dráh, ako 
by boli nasadení pri štarte a cieli zo štartového konca bazénu. 

 
SM 3.2 Finále 
 
SM 3.2.1 Ak nie sú potrebné rozplavby, budú plavci nasadení do dráh podľa 

kľúča uvedeného v SM 3.1.2. Ak sa konali rozplavby, plavci budú 
nasadení do dráh podľa kľúča uvedeného v SM 3.1.2, avšak na základe 
dosiahnutých časov v týchto rozplavbách. 

 
SM 3.2.2 V disciplíne, kde dvaja plavci v rovnakej alebo ostatných rozplavbách 

dosiahli na 1/100 sek. rovnaký čas a delia sa o ôsme miesto alebo o 
deviate a desiate (1. a 2. náhradník), o plavcovi postupujúcom do finále 
alebo o 1. a 2. náhradníkovi rozhodne rozplávanie, ktoré plávajú medzi 
sebou. Takéto rozplávanie sa bude konať najskôr 60 minút po skončení 
všetkých rozplavieb. 

 
SM 3.2.2.1 V prípade, ak bol plavec diskvalifikovaný v rozplávaní, jeho čas z 

rozplavby bude platný, ale nemôže postúpiť do finále. 
 
SM 3.2.3 Ak sa jeden alebo viac plavcov odhlásia z finále, do finále sa povolajú 

náhradníci podľa dosiahnutých časov v rozplavbách. Disciplína musí 
byť znovu nasadená a musí sa vydať náhradný papier, kde sa opíšu 
zmeny alebo náhrady ako je určené v SM 3.1.2. 

 
SM 3.3 V ostatných súťažiach sa na určenie dráh môže použiť žrebovanie. 
 
SM 3.4 Ak je v skupine zrakovo postihnutých alebo FCS plavcov v disciplínach 

jednotlivcov menej ako šesť pretekárov, títo plavci môžu byť nasadení 
spolu s plavcami vo vyššej skupine. Na určenie umiestnenia budú plavci 
rozdelení do svojich pôvodných skupín. 

 
SM 4 ŠTART 
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SM 4.1 Na všetkých súťažiach IPC Plávania sa bude používať pravidlo jedného 
štartu. 



SM 4.2 Štart vo voľnom spôsobe, prsiach, motýlika a polohovke jednotlivcov sa 
začína skokom do vody. Na dlhé písknutie (SM 2.2.5) hlavného 
rozhodcu plavci vystúpia na štartové bloky a zostanú tam. Na povel 
štartéra "na miesta ang. také jour marka" musia okamžite zaujať 
štartovú pozíciu najmenej s jednou nohou na začiatku štartového bloku. 
Umiestnenie rúk nie je podstatné. Keď sú všetci plavci v kľude, dá 
štartér štartový signál (výstrel, húkačka, písknutie alebo povel). 

 
SM 4.2.1 Zrakovo postihnutí plavci sa na dlhé písknutie hlavného rozhodcu môžu 

zorientovať ešte pred štartérovým povelom "na miesta ang. také jour 
marks". 

 
SM 4.2.2 Plavec, ktorý má problémy s rovnováhou t.j. stáť nehybne, môže mať 

dopomoc, aby udržal rovnováhu na štartovom bloku napr. držať ho za 
boky, ruku, pažu atď. Toto môže urobiť len dobrovoľník. Asistent môže 
pomôcť plavcovi zostať stáť nehybne na štarte, avšak táto pomoc 
nemôže poskytnúť plavcovi neférovú výhodu t.j. byť držaný a 
neprekročiť 90 stupňovú vertikálnu pozíciu na blokoch pri štarte. 
Požaduje sa vyplnená žiadosť pre dopomoc. Musí byť vyplnená a 
podaná na schválenie technickému delegátovi/asistentovi technického 
delegáta a/alebo technickému poradcovi. 

 
SM 4.2.3 Plavcovi bude povolené štartovať aj vedľa štartového bloku. 
 
SM 4.2.4 Plavcovi s postihom dolných končatín bude povolené sedieť na 

štartovom bloku. 
 
SM 4.2.5 Plavcovi bude povolené štartovať z vody, ale sa od neho požaduje, aby 

mal jednu ruku v kontakte so stenou bazénu, pokiaľ sa nedá štartový 
signál. Je zakázané státie v alebo na žliabku alebo na dne. 

 
SM 4.2.6 Zrakovo postihnutý plavec môže zo zdravotných dôvodov štartovať z 

vody. Zdravotný doklad sa musí pred začiatkom súťaže predložiť 
technickému delegátovi. 

 
SM 4.2.7 Ak plavec pri štarte z vody nie je schopný chytiť sa strany bazénu môže 

mu pri tom pomáhať podporný doprovod alebo podporné zariadenie. 
Toto zariadenie musí byť pred začiatkom súťaže podľa technického 
delegáta/asistenta technického delegáta a technického poradcu čisté a 
bezpečné. Posunutie pretekára pri štarte nie je povolené. Výsledkom 
takejto pomoci bude zlý štart. Pretekár, pokiaľ sa nedá štartový signál, 
sa musí nejakou časťou tela dotýkať steny bazénu. 

 
SM 4.2.8 Plavci skupín S1, S2 a S3 majú povolené mať nohu/y na stene až 

pokiaľ sa nedá štartový signál. Posunutie pretekára pri štarte nie je 
povolené. Výsledkom takejto pomoci bude zlý štart. 
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SM 4.2.9 Aby sa predišlo odreninám, je na štartovom bloku povolená jedna vrstva 
uteráku alebo podobného materiálu. Tento materiál nesmie dramaticky 
zvýšiť výšku štartového bloku. 



SM 4.2.10 V prípade plavca, ktorý je slepý a hluchý, je povolené signalizátorovi 
dať plavcovi štartový signál neverbálnymi pokynmi.  

 
SM 4.2.11 V prípade plavca, ktorý pláva medzi telesne postihnutými a je hluchý je 

povolené dať pretekárovi štartový signál neverbálnymi pokynmi, ak nie 
je k dispozícii štartové svetlo. 

 
SM 4.3 Žiaden plavec nesmie používať štartovacie zariadenie, ktoré by 

zvyšovalo jeho zdatnosť nad tú uvedenú v klasifikácii. 
 
SM 4.4 Štart v disciplíne znak a polohovej štafete bude z vody. Na prvé dlhé 

písknutie hlavného rozhodcu (SM 2.2.5) musia plavci okamžite vstúpiť 
do vody. Na druhé dlhé písknutie hlavného rozhodcu sa plavci musia 
bez zdržovania vrátiť a zaujať štartovú pozíciu (SM 6.1). Keď všetci 
plavci zaujali štartovú pozíciu, štartér dá povel "take your marks". Keď 
sú všetci plavci v kľude, dá štartér štartový signál. 

 
SM 4.5 Na PH, MS a ďalších podujatiach IPC Plávania bude povel "take your 

marks" v angličtine. Na PH musí byť tento signál prenášaný pomocou 
reproduktorov. Na každom štartovom bloku musí byť jeden reproduktor. 
Hlasitosť týchto reproduktorov musí byť taká, aby plavci počuli aj 
opakovací signál (SM 4.6) pre zlý štart. 

 
SM 4.6 Akýkoľvek plavec, ktorý vyštartuje pred štartovým signálom bude 

diskvalifikovaný. Ak bol štartový signál daný predtým, ako bola 
deklarovaná diskvalifikácia, preteky budú pokračovať a plavec/plavci 
budú diskvalifikovaní po skončení pretekov. Ak je diskvalifikácia 
deklarovaná ešte pred štartovým signálom, štartový signál sa nedá a 
ostatní pretekári budú zavolaní naspäť a znovu odštartujú.  

SM 4.7 Signál pre zlý štart je taký istý ako pre štart, ale je zopakovaný spolu 
s padnutím lana pre zachytenie zlého štartu. Eventuálne, ak sa hlavný 
rozhodca rozhodne, že štart bol zlý, tak zapíska na píšťalke a štartér dá 
signál (opakovaný) a spadne lano pre zachytenie zlého štartu. 

 
SM 4.7.1 Pri štarte plavcov so zrakovým postihom na zaistenie dobrého štartu 

pre plavcov S11 sa od divákov žiada, aby zachovali ticho až pokiaľ 
plavci nepreplávajú lano pre zachytenie zlého štartu, pretože hluk 
spôsobený píšťalkami, húkačkami atď. sa môže brať ako signál pre zlý 
štart. 

 
SM 5 VOĽNÝ SPÔSOB 
 
SM 5.1 Voľný spôsob znamená, že v tejto disciplíne môže plavec plávať 

akýmkoľvek spôsobom, okrem polohovky jednotlivcov a polohovej 
štafety, kde sa pod voľným spôsobom myslí akýkoľvek iný spôsob ako 
sú znak, prsia a motýlik. 

 
SM 5.2 Niektorá časť tela plavca sa musí dotknúť steny po skončení každej 

dĺžky a v cieli. 
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SM 5.3 Počas jedného kompletného záberu musí byť nad hladinou vody nejaká 
časť plavcovho tela. Výnimka je povolená počas obrátky, keď môže byť 
pretekár celkom ponorený pod vodou. Po štarte a po každej obrátke 
môže pretekár plávať pod vodou nie viac ako 15m. V tomto bode sa 
musí dostať hlava nad hladinu. 

 
SM 6 ZNAK 
 
SM 6.1 Pred štartovým výstrelom budú plavci zoradení vo vode tvárou ku 

štartovému koncu. Obidve ruky budú držať štartové držadlo. Chodidlá 
spolu s prstami musia byť pod hladinou vody. Státie v alebo na žliabku 
alebo ohýbanie prstov cez okraj žliabku je zakázané. 

 
SM 6.1.1 Plavci, ktorí nie sú schopní použiť štartové držadlo majú povolenie 

používať koniec bazénu. 
 
SM 6.1.2 Ak plavec pri štarte z vody nie je schopný chytiť sa strany bazénu môže 

mu pri tom pomáhať podporný doprovod alebo podporné zariadenie. 
Toto zariadenie musí byť pred začiatkom súťaže podľa technického 
delegáta/asistenta technického delegáta a technického poradcu 
bezpečné. Posunutie pretekára pri štarte nie je povolené. Výsledkom 
takejto pomoci bude zlý štart. Pretekár, pokiaľ sa nedá štartový signál, 
sa musí nejakou časťou tela dotýkať steny bazénu. 

 
SM 6.1.3 Plavci skupín S1, S2 a S3 majú povolené mať nohu/y na stene až 

pokiaľ sa nedá štartový signál. Posunutie pretekára pri štarte nie je 
povolené. Výsledkom takejto pomoci bude zlý štart. 

 
SM 6.2 Na štartový signál a po obrátke sa plavec odrazí a bude plávať na 

chrbte počas celých pretekov s výnimkou vykonávania obrátky tak, ako 
je dané v bode SM 6.4. Normálna pozícia na chrbte môže zahrňovať 
bočné kolísanie tela, ktoré však nemôže presahovať uhol 90 stupňov 
horizontálne. Pozícia hlavy nie je dôležitá. 

 
SM 6.3 Počas jedného kompletného záberu musí byť nejaká časť tela nad 

hladinou s výnimkou povolenia plavcovi kompletne sa ponoriť počas 
obrátky a na vzdialenosť nie dlhšiu ako je 15 metrov po štarte a po 
každej obrátke. V tomto bode sa musí hlava vynoriť nad hladinu. 

 
SM 6.4 Počas obrátky môžu byť ramená otočené cez kolmicu na prsia, po 

ktorom sa môže na začatie obrátky použiť plynulý jednoručný alebo 
plynulý súbežný obojručný záber paží. Potom, čo telo opustilo pozíciu 
na chrbte, nie je povolený žiadny kop alebo záber paží, ktorý je 
nezávislý od plynulej otáčky. Plavec sa musí vrátiť do polohy na chrbte 
po odrazení od steny. Pri vykonávaní obrátky sa musí nejaká časť tela 
plavca dotknúť steny. 
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SM 6.4.1 Plavec, ktorý nemá ruky alebo používa ruky počas obrátky potom ako 
telo opustilo polohu na chrbte, nemôže vykonať kop, ktorý je nezávislý 
od obrátkovej akcie. Plavec sa musí vrátiť do polohy na chrbte pri 
odchode od steny. Pri vykonávaní obrátky sa musí nejaká časť 
plavcovho tela dotknúť steny. 

 
SM 6.5 Pri finiši sa musí plavec dotknúť steny pokiaľ je na chrbte. Pri dotyku 

môže byť telo ponorené. 
 
SM 7 PRSIA 
 
SM 7.1 Od začiatku prvého záberu rukou po štarte a po každej obrátke sa bude 

telo držať na prsiach. Nikdy  nie je povolené telo otočiť na chrbát. 
 
SM 7.1.1 Po štarte a po každej obrátke plavec, ktorý nie je schopný odraziť sa, 

môže vykonať jeden záber pažami, ktorý nemusí byť súbežný alebo na 
horizontálnej hladine na dosiahnutie prsiarskej pozície. 

 
SM 7.2 Všetky pohyby paží budú súbežné a v rovnakej horizontálnej rovine bez 

striedavých pohybov. 
 
SM 7.3 Ruky budú vystrčené dopredu od pŕs na, pod alebo nad vodou. Lakte 

musia byť pod vodou s výnimkou posledného záberu, pred obrátkou a 
pre posledný záber pri finiši.  Ruky musia byť prenesené dozadu na 
alebo pod hladinou vody. Ruky sa nesmú dostať vzadu za bedrovú líniu 
s výnimkou počas prvého záberu po štarte a po každej obrátke. 

 
SM 7.4 Všetky pohyby nôh musia byť súbežné a v rovnakej horizontálnej rovine 

bez striedavých pohybov. 
 
SM 7.4.1 Plavec, ktorý má postihnutú nohu(y), alebo chodidlo(á), musí ukázať 

snahu o súbežný pohyb v rovnakej horizontálnej rovine a plavec, ktorý 
má postihnutú nohu(y), alebo chodidlo(á) musí ukázať snahu o kop v 
rovnakej horizontálnej rovine. 

 
SM 7.5 Chodidlo musí byť vytočené do strany počas pohonnej časti kopu. Nie 

je povolený nožnicový, trepotavý a dolusmerujúci delfínový kop. 
Vynorenie chodidiel nad vodu je povolené pokiaľ nenasleduje 
dolusmerujúci delfínový kop. 

 
SM 7.5.1 Plavec, ktorý nie je schopný používať jednu alebo obe nohy alebo 

chodidlo/á, nesmie byť požiadaný aby vytočil do strany postihnuté 
chodidlo pri pohonnej časti kopu. 

 
SM 7.5.2 Plavec, ktorý nie je schopný pri normálnom pohone používať obidve 

nohy a/alebo chodidlá môže ich vliecť alebo ťahať za sebou. 
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SM 7.6 Na každej obrátke a pri finiši sa musí dotyk vykonať súbežne oboma 
rukami na, pod alebo nad hladinou vody. Hlava sa môže ponoriť potom, 
čo sa vykonal posledný záber pred dotykom za predpokladu, že sa 
vynorí v nejakom bode počas posledného kompletného alebo 
nekompletného cyklu predchádzajúcemu dotyku. 

 
SM 7.6.1 Na každej obrátke a pri finiši, ak má plavec rozdielnu dĺžku rúk, sa musí 

len dlhšia ruka dotknúť steny, avšak obe ruky musia byť súbežne 
vystreté dopredu.  

 
SM 7.6.2 Ak má plavec horné končatiny príliš krátke nato, aby ich vystrel nad 

hlavu, môže sa pri obrátke a finiši dotknúť steny ktoroukoľvek hornou 
časťou tela. 

 
SM 7.6.3 Na každej obrátke a pri cieli, ak plavec používa len jednu ruku na záber, 

požaduje sa dotyk len jednej ruky. 
 
SM 7.6.4 Na každej obrátke a pri cieli, ak pretekár používa obe ruky, ale má 

obmedzený pohyb v ramene/lakti, len dlhšia ruka sa musí dotknúť 
steny, ale obe ruky musia byť vystreté dopredu súbežne. 

 
SM 7.6.5 Plavci so zrakovým postihnutím (SB11 a SB12) môžu mať v disciplíne 

prsia pri obrátke a pri finiši problém urobiť súbežný dotyk, ak sú 
obmedzení lanom oddeľujúcom jednotlivé dráhy. Plavec nebude 
diskvalifikovaný, ak nezíska výhodu. 

 
SM 7.7 Počas každého kompletného záberu rukou a jedného kopu nohou v 

tomto poradí, musí nejaká časť plavcovej hlavy byť nad hladinou vody. 
Výnimka je po štarte a po každej obrátke, keď plavec môže urobiť jeden 
záber rukou kompletne dozadu ku nohám a jeden kop nohou pokiaľ je 
celkovo ponorený. Hlava sa musí dostať nad hladinu vody predtým ako 
sa ruky otočia dovnútra pri najširšej časti druhého záberu. 

 
SM 7.7.1 V prípade nefunkčnej paži bude záber jednou pažou tvoriť kompletný 

záber, ak sa dokončí s ostávajúcimi časťami. 
 
SM 7.7.2 Ak plavec nemá nohy alebo paže alebo ich časti buď kop alebo 

respektívny záber paže bude tvoriť kompletný záber. 
 
SM 8  MOTÝLIK 
 
SM 8.1 Od začiatku prvého záberu paže po štarte a po každej obrátke musí telo 

zostať na prsiach s oboma ramenami v rovine s normálnou hladinou 
vody. Kopanie do boku pod vodou je povolené. Nie je povolené otočiť 
sa na chrbát. 

 
SM 8.1.1 V prípade, ak sa u plavca počas testu na ramená zistilo, že ich nie je 

schopný držať v rovine s normálnou hladinou vody, nebude sa od neho 
požadovať, aby udržoval obe ramená v jednej rovine s hladinou vody. 
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SM 8.1.2 Po štarte a po každej obrátke plavec, ktorý nie je schopný odraziť sa, 
môže vykonať jeden záber pažami, ktorý nemusí byť súbežný alebo na 
horizontálnej hladine na dosiahnutie prsiarskej pozície. 

 
SM 8.2 Pri zábere sa obe ruky musia počas preteku súbežne dostať dopredu 

nad vodu a späť (viď 8.5).  
 
SM 8.2.1 Plavci so zrakovým postihnutím klasifikovaní ako S11 a S12 môžu mať 

problém pri vykonaní súbežného záberu paží počas cyklu. Ak sú v tom 
obmedzení kontaktom s lanom oddeľujúcim dráhy. Plavec nebude 
diskvalifikovaný, ak nezískal výhodu. 

 
SM 8.2.2 V prípade, ak chýba plavcovi ruka alebo časť ruky, jeden záber rukou 

bude tvoriť plný záber, ak sa dokončí so zostávajúcimi časťami. 
 
SM 8.2.3 V prípade, ak je jedna ruka nefunkčná, jeden záber rukou bude tvoriť 

plný záber, ak sa dokončí so zostávajúcimi časťami. 
 
SM 8.2.4 V prípade, ak sú nefunkčné paže, všetky pohyby nôh budú tvoriť plný 

záber. 
 
SM 8.3 Všetky pohyby nôh sa musia vykonať súbežne. Je povolený súbežný 

pohyb nôh a chodidiel hore a dole vo vertikálnej rovine. Nohy alebo 
chodidlá nemusia byť v rovnakej rovine, ale nie sú povolené striedavé 
pohyby. 

 
SM 8.3.1 V prípade ak plavec nemá nohy alebo tieto sú nefunkčné, bude ich 

plavec ťahať za sebou. 
 
SM 8.4 Pri každej obrátke alebo finiši sa musí dotyk vykonať súbežne oboma 

rukami na, pod alebo nad hladinou vody. 
 
SM 8.4.1 Ak má plavec rozdielnu dĺžku rúk, na každej obrátke a pri finiši sa musí 

len dlhšia ruka dotknúť steny, avšak obe ruky musia byť súbežne 
vystreté dopredu. Ramená zostávajú v horizontálnej polohe až pokiaľ 
sa neurobil dotyk. 

 
SM 8.4.2 Ak plavec nemá horné končatiny, má nefunkčné horné končatiny alebo 

príliš krátke nato, aby ich vystrel nad hlavu, môže sa pri obrátke a finiši 
dotknúť steny ktoroukoľvek hornou časťou tela. 

 
SM 8.4.3 Na každej obrátke a finiši plavec, ktorý používa jednu ruku na záber, sa 

musí dotknúť steny len jednou rukou. 
 
SM 8.4.4 Na každej obrátke a finiši plavec, ktorý používa obe ruky, ale má 

obmedzenia v pohybe ramena/lakťa sa dotkne steny len dlhšou rukou, 
ale obe ruky musia byť vystreté dopredu súbežne. 
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SM 8.4.5 Plavci so zrakovým postihnutím (S11 a S12) môžu mať v disciplíne 
motýlik pri obrátke a pri finiši problém urobiť súbežný dotyk, ak sú 
obmedzení lanom oddeľujúcom jednotlivé dráhy. Plavec nebude 
diskvalifikovaný, ak nezíska výhodu. 

 
SM 8.4.6 Na obrátke a pri finiši plavci, ktorí majú nefunkčné nohy, môžu vykonať 

polovičný záber s rukou vystretou dopredu pod hladinou vody, aby sa 
dotkli steny. 

 
SM 8.5 Na štarte a po obrátke je plavcovi povolené vykonať jeden alebo viac 

kopov nohami a jeden záber pažami pod vodou, ktorý ho musí dostať 
na hladinu. Plavcovi bude povolené plávať pod hladinou nie viac ako 
15m po štarte a po každej obrátke. V tomto bode sa musí hlava vynoriť 
nad hladinu. Plavec musí ostať na hladine až po ďalšiu obrátku alebo 
cieľ. 

 
SM 9 POLOHOVÉ PLÁVANIE 
 
SM 9.1 V polohovke jednotlivcov pláva plavec štyrmi spôsobmi v nasledujúcom 

poradí: motýlik, znak, prsia a voľný spôsob. 
 
SM 9.1.1 V polohovke jednotlivcov na 150m pláva plavec tromi spôsobmi 

v nasledujúcom poradí: znak, prsia a voľný spôsob. 
 
SM 9.2 V polohovej štafete plávajú plavci štyrmi spôsobmi v nasledujúcom 

poradí: znak, prsia, motýlik a voľný spôsob. 
 
SM 9.3 Každá časť sa musí ukončiť podľa pravidiel pre prislúchajúci plavecký 

spôsob. 
 
SM 10 PRETEKY 
 
SM 10.1 Plavec bude diskvalifikovaný, ak neprepláva celú dĺžku trate. Toto bude 

uvedené vo výsledkoch ako DNF 
 
SM 10.2 Aby sa plavec kvalifikoval, musí sám preplávať celú dĺžku trate. 
 
SM 10.3 Plavec musí dokončiť preteky v tej istej dráhe ako ich začal. 
 
SM 10.3.1 Ak zrakovo postihnutý plavec po štarte alebo po obrátke neuvedomene 

vypláva v zlej dráhe a táto dráha nie je obsadená, môže v tejto dráhe 
preteky dokončiť. Ak je potrebné, aby sa plavec vrátil do správnej 
dráhy, môže mu "signalizátor" na to dať verbálny signál, ale len potom, 
čo sa tento pretekár jasne identifikuje podľa mena, aby sa predišlo 
rozptýleniu alebo rušeniu ostatných pretekárov. 

 
SM 10.4 Plavec sa musí vo všetkých disciplínach na obrátke fyzicky dotknúť 

konca bazénu. Obrátka sa musí urobiť od konca bazénu a nie je 
povolené odraziť sa od dna bazénu. 
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SM 10.5 Státie na dne bazénu počas voľného spôsobu alebo počas voľného 
spôsobu pri polohovke nebude mať za následok diskvalifikáciu 
pretekára, ale tento nesmie kráčať alebo ísť dopredu. 

 
SM 10.6 Ťahanie sa po lane oddeľujúcom dráhy nie je povolené. 
 
SM 10.7 Ak plavec prekáža druhému plavcovi tým, že preplával do jeho dráhy 

alebo ho inak ruší, bude diskvalifikovaný. Ak je tento priestupok 
zámerný, hlavný rozhodca to oznámi OV a technickému 
delegátovi/asistentovi technického delegáta a zástupcovi plavca, ktorý 
to spôsobil. 

 
SM  10.8 Žiadnemu plavcovi nie je povolené používať akékoľvek zariadenie, 

ktoré by mu pridalo na rýchlosti, plávateľnosti alebo vytrvalosti alebo 
pomohlo pri vlečení nôh počas pretekov (napr. blanové rukavice, 
krídelka, plutvy, atď.). Okuliare sa môžu nosiť. 

 
SM 10.8.1 Počas pretekov nesmú plavci FCS nosiť protézy a ortézy. 
 
SM 10.8.2 Osoba môže byť požiadaná, aby upovedomila zrakovo postihnutého 

plavca, že sa blíži ku koncu bazénu a to v individuálnych disciplínach aj 
v štafetách. Taktiež, ak je to potrebné, táto osoba sa môže dotknúť 
plavca, aby ho upovedomila o jeho štarte pri štafete. Tento postup sa 
volá ťuknutie a osoba sa volá "signalizátor". Plavci S11 musia mať 
signalizátora. 

 
SM 10.8.3 Plavec FCS môže byť "ťuknutý" z bezpečnostných dôvodov. FCS 

plavec, ktorý požaduje ťuknutie musí na toto dostať zdravotné 
potvrdenie. Táto informácia sa musí ukázať technickému delegátovi 
alebo asistentovi technického delegáta pred štartom súťaže. 

 
SM 10.9 Plavec, nesúťažiaci v pretekoch, ktorý vstúpi do vody, a preteky ešte 

neboli dokončené všetkými plavcami bude diskvalifikovaný z jeho 
ďalšieho naplánovaného preteku v tejto súťaži. 

 
SM 10.10 V každom družstve pre štafetu budú štyria pretekári. 
 
SM 10.10.1 Pretekár, ktorý vo voľnoštýliarskej štafete pláva prsia, si musí poznačiť 

nasledovné: 
i) ak je skupina SB (napr. SB7) nižšia alebo rovnaká ako S skupina 

(napr. S7 alebo S8) pretekár môže plávať prsia vo voľnoštýliarskej 
štafete, ale si musí zachovať S skupinu. 

i) ak je skupina SB (napr. SB 7) vyššia ako je S skupina (napr. S6) 
plavec smie plávať v len rovnakej vyššej skupine (napr. S7) 
v disciplíne voľný spôsob. 
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SM 10.11 V štafetách bude družstvo plavca, ktorý stratil kontakt so štartovacím 
blokom predtým ako sa jeho predchodca dotkol steny, diskvalifikované. 
Ak sa plavec, ktorý sa tohto dopustil vráti na začiatočnú štartovú 
pozíciu, ale nie je potrebné aby sa vrátil na štartový blok, družstvo 
nebude diskvalifikované. 

 
SM 10.11.1 Plavec plávajúci v štafete môže štartovať z vody. Plavec sa nesmie 

pustiť steny, pokiaľ sa jeho kolega plávajúci pred ním nedotkol tejto 
steny, inak bude diskvalifikovaný. 

 
SM 10.12 Akékoľvek štafetové družstvo bude diskvalifikované, ak do vody počas 

pretekov vstúpi člen družstva iný, ako je vybratý na plávanie dĺžky, 
predtým, ako doplávali všetci plavci zo všetkých družstiev. 

 
SM 10.12.1 Plavec v štafetách, ktorý štartuje z vody, môže do nej vstúpiť len vtedy, 

keď predchádzajúci plavec pláva svoju dĺžku. 
 
SM 10.13 Členovia štafetového družstva a ich poradie musí byť určené pred 

súťažou. Akýkoľvek člen družstva môže počas pretekov plávať len 
jedenkrát. Zloženie štafetového družstva sa môže zmeniť medzi 
rozplavbami a finále tak, že sa urobí zo zoznamu nahlásených 
pretekárov pre túto disciplínu. Plávanie v inom poradí, aké bolo 
nahlásené, bude mať za následok diskvalifikáciu. Náhrada sa môže 
vykonať iba v prípade zdokumentovanej zdravotnej núdze.  

 
SM 10.13.1 Náhradník/čí musí byť uvedený na štafetovom formulári s označením 

svojej klasifikácie a v prípade polohovej štafety aj s plaveckým 
spôsobom, ktorý bude plávať. 

 
SM 10.14 Plavec, ktorý doplával svoju časť štafety musí čo najrýchlejšie opustiť 

bazén tak, aby neprekážal pretekárom, ktorí ešte nedokončili preteky. 
Inak bude pretekár, ktorý urobil priestupok alebo jeho štafetové 
družstvo diskvalifikované. 

 
SM 10.14.1 Pre FCS plavcov len plavci skupiny S5 a nižšej môžu ostať vo svojej 

dráhe až pokiaľ posledný plavec jeho družstva nedokončil preteky. 
Takýto pretekár musí trochu odplávať od konca bazénu a zostať blízko 
lana oddeľujúceho dráhy tak, aby neprekážal druhým plavcom v ďalšej 
dráhe. 

 
SM 10.15 Ak priestupok ohrozí úspech plavca, hlavný rozhodca má právo povoliť 

tomuto plavcovi plávať v ďalšej rozplavbe alebo v prípade, ak sa to 
stane vo finále môže nariadiť zopakovanie finále. 
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SM 10.15.1 Zrakovo postihnutí plavci. Ak sa počas pretekov stane náhodný 
priestupok spôsobený plavcom, ktorý po štarte alebo obrátke vyplával 
v dráhe, ktorá patrí druhému pretekárovi alebo pláva príliš blízko lana 
oddeľujúceho dráhy, atď., hlavný rozhodca má právo povoliť jednému 
alebo všetkým plavcom znova plávať túto disciplínu. Ak sa to stane vo 
finále, hlavný rozhodca po konzultácii s technickým delegátom môže 
nariadiť zopakovanie finále. 

 
SM 10.16 Nie je povolené udávanie tempa (vodič) ani sa nesmie použiť žiadne 

zariadenie alebo plán s takýmto účinkom a ani po štarte nie je povolené 
dať plavcovi inštrukcie.  

 
SM 10.17 Zloženie štafiet 
 
SM 10.17.1 Štafetové družstvo zrakovo postihnutých plavcov je založené na 

bodovom systéme. Plavcova klasifikačná skupina je zároveň aj 
bodovým ohodnotením do štafety napr. skupina S11 = 11 bodov, 
skupina S12 = 12 bodov atď., štafeta 4x100m nesmie prekročiť 49 
bodov. 

 
SM 10.17.2 Signalizátor má povolené oznámiť plavcovi preberanie štafety alebo jej 

umiestnenie. Môže sa požadovať aj extra signalizátor. Jeden bude 
plavcovi oznamovať koniec dĺžky štafetového úseku a jeden na 
oznamovanie preberania štafety. Nie je povolené "koučovanie". 

 
SM 10.17.3 Štafetové družstvo u FCS plavcov je založené na bodovom systéme. 

Plavcova klasifikácia je zároveň bodom aj do tohto systému napr. 
skupina S6 znamená 6 bodov, skupina SB10 znamená 10 bodov, atď. 
Štafeta 4 x 50m nesmie prekročiť 20 bodov a štafeta 4 x 100m nesmie 
prekročiť 34 bodov. 

 
SM 11 MERANIE ČASU 
 
SM 11.1 Činnosť automatického rozhodovacieho zariadenia musí byť pod 

dozorom vymenovaných funkcionárov. Časy zaznamenané týmto 
zariadením rozhodnú o víťazovi, všetkých umiestneniach a časoch pre 
každú dráhu. Umiestnenie a časy zaznamenané takýmto zariadením 
budú mať prednosť nad rozhodnutiami rozhodcov a časomeračov. 
V prípade, že sa toto zariadenie pokazí, je jasná chyba na tomto 
zariadení alebo plavec neaktivoval zariadenie, rozhodnutie rozhodcov a 
časomeračov bude oficiálne (viď SM 13.3). 

 
SM 11.2 Ak sa používa automatické zariadenie, výsledky budú zaznamenané len 

s presnosťou na 1/100 sek. Kde je možné meranie času na 1/1000 sek. 
tretia číslica sa nebude zaznamenávať alebo používať na meranie 
alebo určenie miesta. V prípade rovnakých časov, všetci plavci, ktorí 
dosiahli rovnaký čas na 1/100 sek. obsadia to isté miesto. Čas 
zobrazený na elektronickej tabuli bude ukazovať len 1/100 sek. 
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SM 11.3 Zariadenie na zaznamenanie času rozhodcom budú stopky. Takýto 
manuálny čas musí byť meraný tromi časomeračmi, vymenovanými 
alebo schválenými OV prislúchajúcej krajiny. Všetky stopky musia byť 
certifikované. Manuálne meranie času sa zaznamenáva na 1/100 sek. 
Kde sa nepoužíva elektronické zariadenie, bude postup pri manuálnom 
meraní nasledovný: 

 
SM 11.3.1 Ak dvoje alebo troje stopky zaznamenajú rovnaký čas a tretí nie je 

rovnaký, dva rovnaké časy budú oficiálnym časom. 
 
SM 11.3.2 Ak ani jeden z troch časov nie je rovnaký, potom stredný čas bude 

oficiálnym časom. 
 
SM 11.4 Ak bude plavec počas alebo po skončení pretekov diskvalifikovaný, 

takáto diskvalifikácia bude zaznamenaná v oficiálnych výsledkoch, ale 
žiadny čas alebo umiestnenie nebude zaznamenané alebo oznámené. 

 
SM 11.5 V prípade diskvalifikácie štafety, legálne medzičasy až po čas, kedy 

nastala diskvalifikácia budú zaznamenané v oficiálnych výsledkoch. 
 
SM 11.6 Všetky medzičasy po 50m a 100m budú zaznamenané len u vedúceho 

pretekára počas trvania štafety a publikované v oficiálnych výsledkoch.  
 
SM 12 SVETOVÉ A REGIONÁLNE REKORDY 
 
SM 12.1.1 Svetové a regionálne rekordy v dlhom bazéne (50m) sa zaznamenajú 

v nasledujúcich disciplínach a vzdialenostiach pre obe pohlavia 
v skupine S14. 

 Jednotlivci 
 Voľný spôsob  50m, 100m, 200m, 400m, 800m, 1500m 
 Znak    50m, 100m, 200m 
 Prsia    50m, 100m, 200m 
 Motýlik   50m, 100m, 200m 
 Polohovka jed.      200m, 400m  
 Štafety 
 Voľný spôsob  4 x 50m, 4 x 100m 
 Polohovka   4 x 50m, 4 x 100m 
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SM 12.1.2 Svetové a regionálne rekordy v dlhom bazéne (50m) sa zaznamenajú 
v nasledujúcich disciplínach a vzdialenostiach pre obe pohlavia zrakovo 
postihnutých plavcov S11, S12 a S13. 

 Jednotlivci 
 Voľný spôsob 50m, 100m, 200m, 400m, 800m, 1500m 
 Znak   50m, 100m, 200m 
 Prsia   50m, 100m, 200m 
 Motýlik  50m, 100m, 200m 
 Polohovka jed.           200m, 400m  
 Štafety 
 Voľný spôsob 4 x 50m, 4 x 100m max. 49 bodov 
 Polohovka  4 x 50m, 4 x 100m max. 49 bodov 
 Voľný spôsob 4 x 100m Open  
 
SM 12.1.3 Svetové a regionálne rekordy v dlhom bazéne (50m) sa zaznamenajú 

v nasledujúcich disciplínach a vzdialenostiach pre obe pohlavia plavcov 
skupín S1-S10. 

 Jednotlivci 
 50m  voľný spôsob S1-S10 
 100m  voľný spôsob S1-S10 
 200m  voľný spôsob S1-S10 
 400m  voľný spôsob S6-S10 
 800m  voľný spôsob S6-S10 
 1500m voľný spôsob S7-S10 
 50m  znak   S1-S10 
 100m  znak   S1-S10 
  200m  znak   S6-S10 
 50m  prsia   SB1-SB9 
 100m  prsia   SB1-SB9 
 200m  prsia   SB4-SB9 
 50m  motýlik  S1-S10 
 100m  motýlik  S5-S10 
 200m  motýlik  S8-S10 
 150m  pol. jed.  SM1-SM4 (bez motýlika) 
 200m  pol. jed.  SM3-SM10 
 400m  pol. jed.  SM8-SM10 
 Štafety 
 4 x 50m voľný spôsob max. 20 bodov 
 4 x 100m voľný spôsob max. 34 bodov 
 4 x 100m voľný spôsob max. 40 bodov 
 4 x 50m polohovka  max. 20 bodov 
 4 x 100m polohovka  max. 34 bodov 
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SM 12.2.1 Svetové a regionálne rekordy v krátkom bazéne (25m) sa zaznamenajú 
v nasledujúcich disciplínach a vzdialenostiach pre obe pohlavia 
v skupine S14. 

 
 Voľný spôsob 50m, 100m, 200m, 400m, 800m, 1500m 
 Znak   50m, 100m, 200m 
 Prsia   50m, 100m, 200m 
 Motýlik  50m, 100m, 200m 
 Polohovka jed.          100m, 200m, 400m  
  
 V 25m bazéne sa budú plávať všetky štafety tak ako v 50m bazéne. 
 
SM 12.2.2 Svetové a regionálne rekordy v krátkom bazéne (25m) sa zaznamenajú 

v nasledujúcich disciplínach a vzdialenostiach pre obe pohlavia zrakovo 
postihnutých plavcov S11-S13. 

 
 Voľný spôsob 50m, 100m, 200m, 400m, 800m, 1500m 
 Znak   50m, 100m, 200m 
 Prsia   50m, 100m, 200m 
 Motýlik  50m, 100m, 200m 
 Polohovka jed.          100m, 200m, 400m  
 
  V 25m bazéne sa budú plávať všetky štafety tak ako v 50m bazéne. 
 
SM 12.2.3 Svetové a regionálne rekordy v krátkom bazéne (25m) sa zaznamenajú 

v nasledujúcich disciplínach a vzdialenostiach pre obe pohlavia FCS 
plavcov v skupinách S1-S10. 

 
 50m  voľný spôsob S1-S10 
 100m  voľný spôsob S1-S10 
 200m  voľný spôsob S1-S10 
 400m  voľný spôsob S6-S10 
 800m  voľný spôsob S6-S10 
 1500m voľný spôsob S7-S10 
 50m  znak   S1-S10 
 100m  znak   S1-S10 
  200m  znak   S6-S10 
 50m  prsia   SB1-SB9 
 100m  prsia   SB1-SB9 
 200m  prsia   SB4-SB9 
 50m  motýlik  S1-S10 
 100m  motýlik  S5-S10 
 200m  motýlik  S8-S10 
 100m  pol. jed.  SM1-SM10 
 200m  pol. jed.  SM3-SM10 
 400m  pol. jed.  SM8-SM10 
 
  V 25m bazéne sa budú plávať všetky štafety tak ako v 50m bazéne. 
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SM 12.3 Všetci členovia jedného štafetového družstva musia byť rovnakej 
štátnej príslušnosti. 

 
SM 12.4 Všetky rekordy musia byť utvorené v pretekoch s normálnymi 

štartovými podmienkami alebo v súťaži jednotlivca na čas. 
 
SM 12.5 Svetový a regionálny rekord bude akceptovaný, ak sa zaznamenal 

automatickým rozhodovacím zariadením, poloautomatickým 
rozhodovacím zariadením v prípade poruchy automatického zariadenia 
alebo časom troch digitálnych hodín. 

 
SM 12.6 Časy, ktoré sú rovnaké na 1/100 sek. budú uznané ako rovnaké rekordy 

a plavci, ktorí dosiahli tieto časy budú "spoludržitelia rekordu". 
V prípade rovnakého času v pretekoch na rekord, každý plavec 
s rovnakým časom bude víťaz. 

 
SM 12.7 Prvý plavec v štafetovom družstve môže požiadať o svetový alebo 

regionálny rekord za svoj úsek štafety ak plavec, manažér výpravy 
alebo za to zodpovedný funkcionár oficiálne požiada hlavného 
rozhodcu, aby bol tento výkon zaznamenaný. 

 
SM 12.8 Prvý plavec v štafetovom družstve môže požiadať o svetový alebo 

regionálny rekord za svoj úsek štafety. Ak prvý plavec v štafetovom 
družstve dopláva v rekordnom čase podľa pravidiel, takýto výkon 
nebude vynulovaný akoukoľvek ďalšou diskvalifikáciou jeho štafetového 
družstva za priestupky, ktoré sa stali po tom, ako dokončil svoj úsek. 

 
SM 12.9 Plavec v disciplíne jednotlivcov môže požiadať o svetový alebo 

regionálny rekord na dielčej trati ak plavec, vedúci výpravy alebo 
zodpovedný funkcionár, pred začiatkom príslušného poldňa písomne 
požiadal hlavného rozhodcu, aby bol tento výkon špeciálne nameraný, 
alebo ak čas na dielčej trati bol zaznamenaný schváleným 
automatickým rozhodovacím zariadením. Takýto plavec musí dokončiť 
celú dĺžku trate, aby mohol požiadať o rekord na dielčej trati. 

 
SM 12.10 Žiadosť o svetový a regionálny rekord musí byť podaná na oficiálnom 

tlačive IPC Plávania a musí byť doložená kópiou záznamu 
z automatického rozhodovacieho zariadenia alebo kópiou záznamu 
troch časomeračov. Právo ratifikovať svetový a regionálny rekord je 
zákonom ustanovené na IPC Plávania. 

 
SM 12.11 Všetky rekordy utvorené na PH, MS a ďalších dôležitých 

medzinárodných majstrovstvách, kde majú dozor funkcionári IPC 
Plávania budú automaticky schválené. 

 
SM 12.12 Plavci, ktorí súťažia v kombinovaných skupinách, môžu utvoriť rekordy 

vo svojich skupinách. Plavci S11 sa musia riadiť pravidlom GN 4.3 a 
GN 6.2. 
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SM 12.13 Tajomník IPC Plávania pre rekordy musí byť informovaný do dvoch 
týždňov po utvorení rekordu. Žiadosť musí byť potom poslaná do 6 
týždňov po utvorení rekordu tajomníkovi IPC Plávania pre rekordy. 

 
SM 12.14 Svetový a regionálny rekord bude ratifikovaný len v prípade, ak je 

pretekár držiteľom oficiálnej medzinárodnej klasifikácie. 
 
SM 12.15 V prípade, ak má plavec zmenu klasifikácie, použije sa nasledovné: 
 
SM 12.15.1 Zrakovo postihnutí plavci si ponechajú rekordy držané v ich 

predchádzajúcej klasifikácii. 
 
SM 12.15.2 Funkčný klasifikačný systém. 
 
SM 12.15.2.1 Ak je preklasifikácia spôsobená zmenami v stupni postihnutia 

plavca, potom rekord/y zostanú v plavcovej predchádzajúcej 
klasifikácii. 

 
SM 12.15.2.2 Ak je preklasifikácia spôsobená z iných dôvodov ako sú opísané 

v bode 12.15.2.1, plavec si nesmie ponechať rekordy vo svojej 
predchádzajúcej klasifikácii. Plavcove historické časy sa budú 
považovať za rekordy v jeho novej klasifikácii. 

 
SM 12.16 Ak je žiadosť o svetový a regionálny rekord akceptovaná, zašle 

sa príslušnej členskej krajine plavca certifikát podpísaný 
predsedom a tajomníkom pre rekordy. 

 
SM 13 POSTUP PRI AUTOMATICKOM ROZHODOVANÍ 
  
SM 13.1 Ak sa v akejkoľvek súťaži používa automatické rozhodovacie zariadenie 

(viď FA 4), takto určené časy, umiestnenia a rozhodnutia o štartoch pri 
štafetách majú prednosť pred rozhodnutím rozhodcov a časomeračov. 

 
SM 13.2 Ak automatické rozhodovacie zariadenie nezaznamená miesto a/alebo 

čas jedného alebo viacerých plavcov v daných pretekoch: 
 
SM 13.2.1 Zaznamenajú sa časy a umiestnenia automatického zariadenia; 
 
SM 13.2.2 Zaznamenajú sa ľudské časy a umiestnenia; 
 
SM 13.2.3 Oficiálne umiestnenie sa určí nasledovne: 
 
SM 13.2.3.1 Plavec s časom a umiestnením z automatického zariadenia si musí 

ponechať svoje relatívne poradie v porovnaní s ostatnými plavcami, 
ktorí majú v týchto pretekoch čas a umiestnenie z automatického 
zariadenia. 
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SM 13.2.3.2 Plavec, ktorý má čas z automatického zariadenia, ale nemá z neho 
umiestnenie, jeho umiestnenie sa určí porovnaním jeho času 
z automatického zariadenia s časmi z automatického zariadenia 
ostatných plavcov. 

 
SM 13.2.3.3 Plavec, ktorý nemá z automatického zariadenia ani čas ani 

umiestnenie, jeho relatívne poradie sa určí podľa času zaznamenaného 
poloautomatickým zariadením alebo tromi digitálnymi stopkami. 

 
SM 13.3 Oficiálny čas sa určí nasledovne: 
 
SM 13.3.1 Oficiálnym časom pre všetkých plavcov, ktorí nemajú čas 

z automatického zariadenia bude čas zaznamenaný poloautomatickým 
zariadením alebo tromi digitálnymi stopkami v tomto poradí. 

 
SM 13.3.2 Oficiálnym časom pre všetkých plavcov, ktorí nemajú čas 

z automatického zariadenia, bude čas zaznamenaný tromi digitálnymi 
stopkami (časomeračmi) alebo poloautomatickým zariadením, pokiaľ 
nie je v rozpore s oficiálnym umiestnením. 

 
SM 13.4 Pri určení relatívneho poradia v cieli pri kombinovaných rozplavbách 

disciplíny sa bude postupovať nasledovne: 
 
SM 13.4.1 Relatívne poradie všetkých plavcov bude vytvorené porovnaním ich 

oficiálnych časov. 
 
SM 13.4.2 Ak má plavec oficiálny čas, ktorý je rovnaký ako oficiálny čas jedného 

alebo viacerých pretekárov, všetci plavci s takýmto rovnakým časom sa 
budú deliť o rovnaké umiestnenie v tejto disciplíne. 

 
KAPITOLA 5 PRAVIDLÁ DIAĽKOVÉHO PLÁVANIA 
 
Všetky pravidlá diaľkového plávania sa budú používať v spojitosti s pravidlami IPC 
Plávania. 
 
POW 1 DEFINÍCIA 

Diaľkové plávanie je také, ktoré sa uskutoční v riekach, jazerách alebo 
moriach. 

 
POW 2 ČASOVÝ HARMONOGRAM 

Ak sa koná táto disciplína v rámci súťaží v bazéne, potom sa uskutoční 
ráno nasledujúceho dňa po skončení všetkých súťaží v bazéne. 

 
POW 3 TRAŤ 

Dĺžka trate bude 5km. 
 
POW 3.1 Maximálna dĺžka po zmenu smeru bude 1,5km. 
 
POW 3.2 Miesto na štart a cieľ musí byť to isté. 
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POW 3.3 Bójky vo vzdialenosti nie menej ako 200m budú vyznačovať cieľový 
úsek. 

 
POW 3.4 Štart a cieľ pretekov bude vo vode. 
 
POW 4 ŠTRUKTÚRA 

Všetci plavci nehľadiac na pohlavie alebo klasifikáciu budú štartovať 
naraz s výnimkou: 
Z bezpečnostných dôvodov (veľké množstvo prihlásených plavcov) sa 
odporúčajú dva rozdielne štarty - pretekári sa môžu rozdeliť do dvoch 
skupín a to podľa pohlavia alebo klasifikácie. Toto rozhodnutie je na 
technickom delegátovi diaľkového plávania. 
 

POW 4.1 Klasifikácia 
 Je to disciplína otvorená pre všetky klasifikácie. 
 
POW 4.2 Kvalifikačný limit 
 Odporúča sa, aby sa plavci preukázali potvrdením (výsledkom) z 

predchádzajúcich pretekov na 5km. 
 
POW 4.3 Časový limit 
 Na dokončenie trate je daný časový limit maximálne 2 hodiny 30 minút. 

Ak po vypršaní tohto limitu plavec nedopláva do cieľa bude z pretekov 
stiahnutý. Výnimka je vtedy, ak sa nachádza menej ako 200m pred 
cieľom. 

 
POW 4.5 Je zodpovednosťou každého plavca mať teplú prikrývku. Táto podlieha 

kontrole technického delegáta. 
 
POW 4.6  Podporný doprovod len pre plavcov S11, S12 a S1 - S4 
 Plavci, ktorí sa nemôžu navigovať sami počas pretekov budú mať 

povolené navigovať ich (podporný doprovod). Je povolené použiť malý 
nemotorový čln, dosku na surfovanie alebo zdravého plavca. Plavec 
musí jeden deň pred pretekami upovedomiť technického delegáta o 
metóde dopomoci, ktorú použije. Technický delegát zváži, či je táto 
metóda bezpečná pre ostatných plavcov. 

POW 4.6.1 Plavec je zodpovedný za podporný doprovod a čln. 
 
POW 4.6.2 Ak plavec používa veslára ako podporný doprovod, tak tomu sa pridelí 

rovnaké číslo ako má plavec a musí mať oblečené vhodné oblečenie 
(t.j. záchrannú vestu alebo ochranu proti slnku). 

 
POW 4.7 Ceny 
 3 najlepší muži a 3 najlepšie ženy dostanú zlatú, striebornú a bronzovú 

medailu. 
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POW 5  FUNKCIONÁRI 
Pre diaľkové plávanie sa vymenujú nasledujúci funkcionári 

  hlavný rozhodca 
 zástupcovia hlavného rozhodcu 
 technický delegát diaľkového plávania a vedúci trate 
 hlavný časomerač plus 3 časomerači 
 hlavný cieľový rozhodca a 2 cieľový rozhodcovia 
 komisár bezpečnosti 
 lekár súťaže 
 vedúci trate 
  tajomník súťaže 
 pretekoví rozhodcovia/obrátkoví rozhodcovia (jeden na každú zmenu 

smeru) 
štartér 

 hlásateľ 
zapisovateľ 

 ukazovateľ poradia 
 
POW 5.1 Hlavný rozhodca 
 
POW 5.1.1 Hlavný rozhodca bude mať plnú kontrolu a autoritu nad všetkými 

funkcionármi. Schvaľuje ich poverenie, inštruuje ich na špeciálne 
podmienky a pravidlá vzťahujúce sa na súťaž. Hlavný rozhodca po 
konzultácii s technickým delegátom bude uplatňovať všetky pravidlá 
IPC Plávania, rozhodne o všetkých otázkach ohľadom vedenia súťaže, 
disciplín a konečného urovnania, ktoré nie je opísané v pravidlách.  

 
POW 5.1.2 Po konzultácii s technickým delegátom má právo zasiahnuť do priebehu 

súťaže, aby zabezpečil dodržiavanie pravidiel IPC Plávania. 
 
POW 5.1.3 Po konzultácii s technickým delegátom rozhodne o všetkých protestoch 

ohľadne priebehu súťaže. 
 
POW 5.1.4  Po konzultácii s technickým delegátom rozhodne v prípade ak 

rozhodnutie rozhodcov a zaznamenané časy sa nezhodujú. 
 
POW 5.1.5 Pred začatím štartu dáva zástavkou a krátkymi hvizdami píšťalkou 

pokyn súťažiacim, že sa blíži okamžik štartu. Po zistení pripravenosti 
štartu, dáva štartérovi zástavkou znamenie k vykonaniu vlastného 
štartu. 

 
POW 5.1.6 Po konzultácii s technickým delegátom diskvalifikuje ktoréhokoľvek 

plavca za porušenie pravidiel, ktoré osobne videl, alebo mu boli 
oznámené na to zodpovednou osobou. 

 
POW 5.2 Zástupca hlavného rozhodcu: 
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POW 5.2.1 Zabezpečí, že všetci funkcionári potrební k vedeniu disciplíny alebo 
súťaže sú na svojich miestach. So súhlasom hlavného rozhodcu a 
technického delegáta môže vymenovať náhradníkov za neprítomných, 
nemožných konať alebo neefektívnych funkcionárov. Ak sa to považuje 
za potrebné môže vymenovať ďalších funkcionárov. 

 
POW 5.2.2 Pred štartom obdrží správy od tajomníka trate, vedúceho trate a 

komisára bezpečnosti. O ich obsahu informuje hlavného rozhodcu a 
technického delegáta 15 minút pred štartom. 

 
POW 5.2.3 Vyberie rozhodcov preteku a priradí ich k respektívnym doprovodným 

bezpečnostným plavidlám. 
 
POW 5.3 Technický delegát diaľkového plávania 
 Táto funkcia môže byť zlúčená s funkciou vedúceho trate (viď 

povinnosti vedúceho trate). 
 
POW 5.3.1 Oznamuje hlavnému rozhodcovi a zástupcovi hlavého rozhodcu o 

prispôsobení plaveckých pravidiel týkajúcich sa jednotlivcov. 
 
POW 5.3.2 Okamžite oznamuje hlavnému rozhodcovi porušenie pravidiel IPC 

Plávania. 
 
POW 5.3.3 Za porušenie pravidiel diskvalifikuje ktoréhokoľvek plavca. 
 
POW 5.3.4 Má znalosti o rozhodovaní a akreditácii trénerov pri diaľkovom plávaní. 
 
POW 5.4 Štartér 
 
POW 5.4.1 Musí stáť na takej pozícii, ktorá je jasne viditeľná pre každého plavca. 
 
POW 5.4.2 Na znamenie hlavného rozhodcu zároveň s dlhým hvizdom píšťalky 

zdvihne do vertikálnej pozície zástavku. 
 
POW 5.4.3 Mávne vystretou pažou, v ktorej drží zástavku dolu a súčasne vydá 

akustický signál. 
 
POW 5.5 Hlavný časomerač 
 
POW 5.5.1 Vymenuje najmenej troch časomeračovo na ich pozície pri štarte a cieli. 
 
POW 5.5.2 15 minút pred štartom zabezpečí, že si všetci zosynchronizujú hodinky 

s oficiálnymi hodinkami. 
POW 5.5.3 Od každého časomerača pozbiera zaznamenané časy všetkých 

pretekárov a ak je to potrebné, skontroluje ich stopky. 
 
POW 5.5.4 Zaznamená alebo prekontroluje oficiálny čas každého plavca. 
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POW 5.6 Časomerači 
 
POW 5.6.1 Zaznamená čas každého jemu prideleného plavca. Stopky musia byť 

certifikované a vyhovovať vedeniu súťaže. 
 
POW 5.6.2 Stopky spustia na štartový signál a vypnú ich len vtedy, ak ich o to 

požiada hlavný časomerač. 
 
POW 5.6.3 Po každom doplávaní do cieľa zaznamenajú čas a tento oznámia 

hlavnému časomeračovi. 
 Poznámka: Ak je použité elektronické zariadenie pre štart a meranie 

času, musí byť súčasne použité i ručné meranie času. 
 
POW 5.7 Hlavný cieľový rozhodca 
 
POW 5.7.1 Každému rozhodcovi pridelí pozíciu a zabezpečí, že ??? je na svojej 

pozícii a má dostatočné množstvo očíslovaných paličiek. 
 
POW 5.7.2 Po ukončení pretekov prevezme od rozhodcov podpísané cieľové lístky, 

stanoví výsledky a poradie pretekárov a odovzdá ich priamo hlavnému 
rozhodcovi. 

 
POW 5.8 Cieľoví rozhodcovia (dvaja, jeden z nich je hlavný cieľový rozhodca) 
 
POW 5.8.1 Sú umiestnení v rovine cieľa tak, aby mali vždy nerušený výhľad na 

cieľový priestor. 
 
POW 5.8.2 Poučí ukazovateľa poradia, aby po každom doplávaní do cieľa oznámil 

umiestnenie plavca. 
 
Poznámka: Cieľoví rozhodcovia nesmú konať ako časomerači v tej istej disciplíne. 
 
POW 5.9 Každý rozhodca pretekov 
 
POW 5.9.1 Bude umiestnený v bezpečnostnom člne, ktorý sa mu určí žrebovaním 

pred štartom, aby bol schopný pozorovať jemu pridelenú časť 
pretekárskej trate. 

 
POW 5.9.2 Zabezpečí dodržiavanie pravidiel, že sa písomne zaznamenajú 

porušenia a tieto sa čo najskôr oznámia hlavnému rozhodcovi. 
 
POW 5.9.3 Majú právo prikázať pretekárovi ukončiť súťaž pri vypršaní časového 

limitu, ak to nariadil hlavný rozhodca alebo technický delegát. 

 

POW 5.9.4 Zabezpečujú, že plavci nepoužívajú nedovolené výhody, nerobia 
nešportové prekážky iným plavcom, a ak to vyžaduje situácia, 
upozornia plavca, aby dodržiaval vzdialenosť od ostatných plavcov. 
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POW 5.10. Obrátkoví rozhodcovia 
 
POW 5.10.1 Budú umiestnení tak, aby sa uistili, že všetci pretekári urobia zmenu 

smeru tak, ako je uvedené v rozpise súťaže, alebo oznámené pred 
štartom. 

 
POW 5.10.2 Zaznamenávajú všetky priestupky proti spôsobu vykonania obrátky do 

záznamového listu a na priestupok okamžite upozornia rozhodcu 
pretekov. 

 
POW 5.10.3 Po skončení súťaže odovzdajú podpísaný záznamový list hlavnému 

cieľovému rozhodcovi. 
 
POW 5.11 Komisár bezpečnosti 
 
POW 5.11.1 Je zodpovedný za bezpečnosť súťaže hlavnému rozhodcovi a 

technickému delegátovi. 
 
POW 5.11.2 Skontroluje celú trasu so zreteľom na štartový a cieľový priestor, či je 

bezpečná, vhodná, voľná a bez akýchkoľvek prekážok. 
 
POW 5.11.3 Je zodpovedný, že na súťaži bude na zabezpečenie bezpečnosti k 

dispozícii minimálne 7 motorových záchranných člnov. 
 
POW 5.11.4 Sedem dní pred súťažou poskytnú plavcom tabuľku s časom prílivov, 

kde jasne uvedú časy, v ktorých sa počas súťaže mení príliv. 
 
POW 5.11.5 Sedem dní pred súťažou poskytnú plavcom údaje ohľadom zmien 

teploty a s akými morskými živočíchmi sa môžu stretnúť na trati. 
 
POW 5.11.6 Spolu s hlavným rozhodcom, vedúcim trate a technickým delegátom 

rozhodujú o nevhodnosti podmienok na konanie súťaže, prípadne 
doporučuje zmenu trasy, alebo ďalší priebeh súťaže 

 
POW 5.12 Lekár súťaže 
 
POW 5.12.1 Je zodpovedný hlavnému rozhodcovi a technickému delegátovi za 

zdravotnícke zabezpečenie týkajúce sa súťaže a súťažiacich. 
 
POW 5.12.2 Informuje miestne zdravotnícke zariadenia o charaktere súťaže, s 

upozornením na možnosti použitia ich pomoci pri odovzdaní prípadu. 
 
POW 5.12.3 Zabezpečí lekársku prehliadku všetkých plavcov pred súťažou a oznámi 

hlavnému rozhodcovi a OV každú osobu, ktorá podľa ich mienky nie je 
schopná súťažiť Hlavný rozhodca po konzultácii s technickým 
delegátom odvolá takéhoto pretekára so súťaže. 

 
POW 5.12.4  Zabezpečí lekársku prehliadku všetkých plavcov po súťaži. 
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POW 5.12.5 Členom záchranných plavidiel vysvetlí postupy prvej pomoci pri 
podchladení a pri zraneniach spôsobených morskými živočíchmi. 

 
POW 5.12.6 Zabezpečí, že na mieste konania sa nachádza sanitka prístupná pre 

postihnutých ľudí. 
 
POW 5.13 Vedúci trate 
 Poznámka: Táto funkcia môže byť zlúčená s funkciou technického 

delegáta (viď povinnosti technického delegáta). 
 
POW 5.13.1 Je zodpovedný OV za správne vytýčenie trate. 
 
POW 5.13.2 Zodpovedá za priestor štartu a cieľa, ich správne označenie, za 

zariadenia a ich správne nainštalovanie a ich prevádzky schopnosť. 
 
POW 5.13.3 Zodpovedá za správne a viditeľné označenie zmien kurzu.  
 
POW 5.13.4 Pred začiatkom súťaže spolu z hlavným rozhodcom, komisárom 

bezpečnosti a technickým delegátom prezrie trať a označenia. 
 
POW 5.13.5 Zabezpečí, že obrátkoví rozhodcovia sa pred štartom dostavia na svoje 

miesta a toto oznámi zástupcovi hlavného rozhodcu. 
 
POW 5.14 Tajomník súťaže. 
 
POW 5.14.1 Sústreďuje a pripravuje súťažiacich pred štartom, zabezpečuj vhodné 

priestory na občerstvenie pre súťažiacich v cieli (teplé/studené nápoje, 
strava). 

 
POW 5.14.2 Zabezpečí, že každý pretekár je identifikovaný štartovým číslom. 
 
POW 5.14.3 Zabezpečí, že všetci pretekári majú upravené (ostrihané) nechty a 

nemajú na sebe, žiadne šperky, vrátane hodiniek. 
 
POW 5.14.4 Skontroluje prítomnosť súťažiacich vo vyhradených priestoroch a v 

potrebnom čase pred začatím súťaže. 
 
POW 5.14.5 Informuje súťažiacich a funkcionárov vo vhodných časových intervaloch 

o čase zostávajúcom do štartu súťaže a v posledných 5-ich minútach 
informuje každú minútu. 

 
POW 5.14.6 Zabezpečuje, aby mali súťažiaci v cieli základné vybavenie na 

zabezpečenie zdravia, ak ich vlastný doprovod sa tam v tom čase 
nenachádza. 

 
POW 5.15 Zapisovateľ 
 
POW 5.15.1 Zaznamená všetky odhlášky zo súťaže, zapíše výsledky do oficiálnych 

formulárov a zachová výsledky pre vyhlásenie súťaže družstiev 
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POW 5.15.2 Zaznamená číslo pretekára v súvislosti s číslom na paličke, keď plavec 
dosiahne pobrežie a/alebo zdravotný kontrolný bod. 

 
POW 5.16 Ukazovateľ poradia 
 
POW 5.16.1 Ukáže plavcovi očíslovanú paličku alebo podobnú vec, ktorá označuje 

pozíciu, na ktorej doplával do cieľa. 
 
POW 6 SPREVÁDZAJÚCE BEZPEČNOSTNÉ PLAVIDLÁ  
 Požiadavky sú následovné: 
 
POW 6.1 Vhodné na plavbu po mori a schopné ísť nízkou rýchlosťou. 
 
POW 6.2 Všetci pasažieri musia mať skúsenosti s člnkovaním a musia mať 

oblečenú schválenú záchrannú vestu. 
 
POW 6.3 Plavidlo musí byť dostatočne dlhé, aby sa do neho zmestili minimálne 

tri osoby. 
 
POW 6.4 Musí byť vybavené komunikačným systémom (t.j. námornícke rádio), 

ktoré je napojené na vedúceho trate, technického delegáta, hlavného 
rozhodcu, komisára bezpečnosti a lekára súťaže. 

 
POW 6.5 Na palube musí mať teplé prikrývky a teplé/studené nápoje. 
 
POW 6.6 Lekár súťaže vysvetlí všetkým pasažierom postupy prvej pomoci pri 

podchladení a pri zraneniach spôsobených morskými živočíchmi. 
 
POW 7 ŠTART 
 
POW 7.1 Na všetkých súťažiach v diaľkovom plávaní štartujú plavci z vody. Buď 

stoja na dne, plávajú alebo šliapu vodu v hĺbke postačujúcej na začatie 
plávania na štartový signál. Minimálna hĺbka vody nato, aby sa dal 
štartový signál je 1 meter. Tajomník súťaže informuje súťažiacich a 
funkcionárov vo vhodných časových intervaloch o čase zostávajúcom 
do štartu súťaže a v posledných 5-ich minútach informuje každú minútu. 

 
POW 7.1.1 Pretekári môžu pri štarte požiadať o podporný doprovod alebo 

dobrovoľníka. 
 
POW 7.2 Pretekári zaujmú svoje štartové pozície podľa žrebovania; najmenšie 

číslo vľavo a najvyššie číslo vpravo. 
 
POW 7.3 Ak z dôvodu veľkého množstva prihlásených pretekárov sa súťažné 

pole musí rozdeliť na mužov a ženy, muži budú vždy štartovať pred 
ženami. 

 
POW 7.4 Miesto štartu musí byť jasne označené. 
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POW 7.5 Pred začatím štartu dáva zástavkou a krátkymi hvizdami píšťalkou 
pokyn súťažiacim, že sa blíži okamžik štartu a dáva štartérovi 
zástavkou znamenie (tým, že na neho ukáže), že sú plavci pod jeho 
kontrolou. 

 
POW 7.6 Štartér musí byť postavený tak, aby bol viditeľný všetkými pretekármi. 
 
POW 7.7 Povel k štartu musí byť zvukový a optický. 
 
POW 7.8 Ak podľa hlavného rozhodcu, niekto získal pri štarte neférovú výhodu, 

súťaž sa zastaví a znovu odštartuje. 
 
POW 7.9 Všetky plavidlá budú pred štartom umiestnené minimálne 200m od 

neho a tak, aby neprekážali plavcom. Vyzdvihnutie si svojho plavca 
nesmie prekážať ostatným pretekárom. 

 
POW 7.10 Aj keď môžu štartovať spolu, vo všetkých ostatných zreteľoch budú 

mužské a ženské súťaže brané ako oddelené disciplíny. 
 
POW 8 ŠPORTOVISKO 
 
POW 8.1 Majstrovstvá sveta sa budú plávať na 5km a budú sa konať na 

športovisku a trate schválenej IPC Plávaním. 
 
POW 8.2 Trať  bude vo vode s malým prúdením alebo prílivom a môže byť slaná 

alebo sladká. 
 
POW 8.3 Miestne zdravotné a bezpečnostné úrady vydajú potvrdenie, že 

športovisko je vhodné na plávanie. Vo všeobecnosti musí obsahovať, 
že voda je nezávadná a bezpečná. 

 
POW 8.4 Minimálna hĺbka vody v každom bode trate musí byť 1m. 
 
POW 8.5 Teplota vody musí byť minimálne 16ºC. Teplota sa zmeria v deň súťaže 

dve hodiny pred štartom v strede trate a v hĺbke 40cm. Táto kontrola sa 
uskutoční za prítomnosti Komisie, ktorá sa bude skladať z: hlavný 
rozhodca, technický delegát, člen organizačného výboru a jeden tréner, 
ktorý bol vybraný počas technického mítingu. 

 
POW 8.6 Všetky obrátky/zmeny smeru musia byť zreteľne vyznačené. 
 
POW 8.7 Jasne označené plavidlo alebo plošina, na ktorej bude obrátkoví 

rozhodca bude umiestnená pri všetkých zmenách smeru tak, aby 
neprekážala plavcom vo výhľade na obrátku. 

 
POW 8.8 Všetky zariadenia na obrátku, plavidlá na obrátke, stanovisko rozhodcu 

na obrátke, musia byť bezpečne upevnené, aby neboli závislé na 
prúdoch, vetre, prípadne na iných vplyvoch. 
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POW 8.9 Cieľový úsek musí byť jasne označený v kontrastných farbách. 



POW 8.10 Cieľ bude jasne určený a označený ako zvislá plocha steny. 
 
POW 8.11 Miesta štartu a cieľu sa musia vybrať tak, aby mali k nim ľahký prístup 

aj vozičkári. 
 
POW 9 PRETEKY 
 
POW 9.1 Všetky súťaže v diaľkovom plávaní sa budú plávať voľným štýlom. 
 
POW 9.2 Rozhodcovia preteku upozorňujú pretekárov, ktorí získavajú neférovú 

výhodu tým, že plávajú na vlne iného pretekára alebo ho využívajú ako 
vodiča, aby jasne odplával od iného pretekára, sprevádzajúceho 
plavidla alebo podporného doprovodu. 

 
POW 9.3 Prekážanie, kríženie alebo úmyselné dotýkanie sa iného plavca bude, 

ak to hlavný rozhodca alebo technický delegát považuje za nešportové, 
potrestané diskvalifikáciou, či to spôsobil pretekár alebo jeho podporný 
doprovod. 

 
POW 9.4 Sprevádzajúce plavidlo a podporný doprovod budú viesť plavidlá tak, 

aby neprekážali  plavcom, alebo ich neumiestnili bezprostredne pred 
iného plavca. 

 
POW 9.5 Sprevádzajúce plavidlo sa bude snažiť udržovať rovnakú rýchlosť akú 

má plavec, alebo ho môže predbehnúť do polovice dĺžky plavidla. 
 
POW 9.6 Ak sa plavec dotkne dna, toto nebude mať za následok diskvalifikáciu, 

ale nemôže po ňom chodiť, skákať, alebo nejakým iným spôsobom 
využiť dno na pohyb dopredu. 

 
POW 9.7 Pretekári nesmú dostať pomoc zo žiadneho pevného, ani plávajúceho 

objektu, nesmú sa zámerne dotknúť a byť dotknutý ich podporným 
doprovodom. 

 
POW 9.8 Každé plavidlo podporného doprovodu bude nemotorové a bude ho 

riadiť osoba, ktorú si vyberie pretekár. 
 
POW 9.9 Plavec nesmie mať oblečené alebo používať zariadenie, ktoré by mu 

pridávalo na rýchlosti, vytrvalosti alebo plávateľnosti. Môžu sa používať 
okuliare, nosné štipce a štuple do uší. 

 
POW 9.10 Plavci majú povolené používať mazadlá alebo podobné substancie, ak 

sa podľa rozhodcu nepoužívajú v nadmernom množstve. 
 
POW 9.11 Nie je povolená osoba, ktorá vstúpi do vody za účelom robiť plavcovi 

"vodiča". 
 
POW 9.12 Je povolené dávať plavcovi navigačné inštrukcie. 
 

       
     55 

  



POW 9.13 Čas na doplávanie do cieľa je 2,5 hodiny po štarte. Po uplynutí 
stanoveného limitu hlavný rozhodca prikáže pretekárovi, alebo všetkým 
pretekárom na trati, ukončiť súťaž a vystúpiť z vody. Hlavný rozhodca 
môže uskutočnením tohto príkazu poveriť rozhodcov preteku. V tomto 
prípade sa musí určiť špecifický čas po doplávaní prvého plavca do 
cieľa. 

 
POW 9.14 Všetci pretekári musia mať viditeľné štartovné čísla na obidvoch 

ramenách. 
 
POW 9.15 Každé sprevádzajúce plavidlo musí byť označené dobre viditeľným 

číslom pretekára. 
 
POW 10 CIEĽ  
 
POW 10.1 Cieľový úsek musí byť zreteľne označený radmi bójok, ktoré sa smerom 

k cieľovej stene zužujú. Bezpečnostné plavidlá budú umiestnené pri 
vchod do cieľovej dráhy, aby zabezpečili, že do nej vstúpia len 
autorizovaný podporný doprovod. 

 
POW 10.2 Cieľ bude, kde je to možné, pevná plocha, upevnená tak, aby sa 

nehýbala vplyvom vetra, prílivu alebo ak sa jej dotkne plavec. Musí byť 
široká tak, aby sa jej mohli dotknúť minimálne traja plavci naraz. 

 
POW 10.3 Cieľoví rozhodcovia, ??? a časomerači budú umiestnení tak, aby mail 

vždy výhľad na cieľ. Miesto kde budú umiestnení bude vyhradené len 
pre nich. 

 
POW 10.4 Musí sa urobiť všetko pre to, aby podporný doprovod čakal na plavca 

pri výstupe z vody. 
 
POW 10.5 Pri výstupe z vody môžu niektorí plavci požiadať o pomoc. 
 
POW 10.6 Člen zdravotného tímu vyšetrí plavcov v nato určenom priestore. 

Plavcom sa poskytne stolička, na ktorej môžu počas prehliadky sedieť. 
 
POW 10.7 Po absolvovaní lekárskej prehliadky sa môže ísť plavec občerstviť. 
 
KAPITOLA 6 MAJSTROVSTVÁ SVETA  MLÁDEŽE 
 
WY 1 Použijú sa oficiálne pravidlá, predpisy a klasifikácia IPC Plávania 

s nasledujúcimi zmenami. 
 
WY 1.1 Vekové skupiny 
 
WY 1.1.1 Na týchto majstrovstvách budú dve vekové skupiny 
 a) 15 rokov a menej  Vek sa bude brať do úvahy 
 b) 16-17 rokov  k prvému dňu súťaže. 
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WY 1.2 Disciplíny 
 
WY 1.2.1 Disciplíny pre mentálne postihnutých plavcov, muži aj ženy. Títo plavci 

sa budú ďalej uvádzať ako skupina S14. 
 
 Voľný spôsob 50m  100m  400m 
 Znak   100m 
 Prsia   100m 
 Motýlik  100m 
 Polohovka  200m 
 Štafety 
 4 x 50m   Voľný spôsob Open (miešané muži a ženy) 
 4 x 100m  Voľný spôsob Open (miešané muži a ženy) 
 
WY 1.2.2 Disciplíny pre zrakovo postihnutých plavcov, muži aj ženy, skupiny S11, 

S12 a S13: 
 
 Voľný spôsob 50m  100m  400m 
 Znak   100m 
 Prsia   100m 
 Motýlik  100m 
 Polohovka  200m 
 Štafety 
 4 x 50m   Voľný spôsob Open (miešané muži a ženy) 
 4 x 100m  Voľný spôsob Open (miešané muži a ženy) 
 
WY 1.2.3 Disciplíny pre FCS plavcov, muži aj ženy, skupiny S1-S10: 
 
 50m  Voľný spôsob S1-S10 
 100m  Voľný spôsob S1-S10 
 200m  Voľný spôsob S1-S5 
 400m  Voľný spôsob S6-S10 
 50m  Znak   S1-S5 
 100m  Znak   S1-S10 
 50m  Prsia   SB1-SB4 
 100m  Prsia   SB5-SB10 
 50m  Motýlik  S1-S7 
 100m  Motýlik  S8-S10 
 150m  Polohovka  SM1-SM6 (bez motýlika) 
 200m  Polohovka  SM7-SM10 
  

Štafety 
4 x 50m Voľný spôsob Zmiešané muži a ženy max. 20 bodov 
4 x 100m Voľný spôsob Zmiešané muži a ženy max. 34 bodov 

 
WY 1.3 Ceny 
 
WY 1.3.1 Medaily: Zlaté, strieborné a bronzové medaily dostanú plavci, ktorí sa 

vo finále umiestnili na prvých troch miestach (jednotlivci a družstvá). 
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WY 1.3.2 Všetci zúčastnení plavci dostanú certifikáty. 
 
WY 1.4 Svetové rekordy 
 
WY 1.4.1 IPC Plávanie bude uchovávať svetové mládežnícke rekordy v každej 

z vekových skupín a skupín postihnutia FCS plavcov, plavcov 
s mentálnym postihnutím a zrakovo postihnutých plavcov, muži aj ženy. 

 
WY 1.5 Svetové štafety mládeže 
 
WY 1.5.1 4 x 50m voľný spôsob 
 
WY 1.5.2 Táto disciplína bude pozostávať z družstiev plavcov, ktorých vyberie 

OV, technický delegát a asistent technického delegáta. 
 
WY 1.5.3 Družstvá budú relatívne vyrovnané a budú vybrané z plavcov na 

základe ich výsledkov počas súťaže. Bude vybraných toľko družstiev, 
koľko sa bude dať nezáležiac na veku, pohlaví, národnosti alebo 
postihnutia. Budú sa plávať rozplavby a finále. 

 
WY 1.5.4 Zloženie družstiev sa nesmie meniť medzi rozplavbami a finále. 
 
6  ZARIADENIA 
 
FA 1  PRAVIDLÁ O ZARIADENIACH 
 
FA 1.1 IPC Plávania paralympijské štandardné bazény. Všetky PH sa musia 

konať v bazénoch, ktoré vyhovujú pravidlu FINA FR2.  
 
FA 1.2 IPC Plávania univerzálne štandardné bazény. MS a ďalšie 

medzinárodné podujatia IPC Plávania sa budú konať v IPC Plávania 
paralympijských štandardných bazénoch, ale IPC Plávanie sa môže 
zriecť určitých štandardov existujúcich bazénov, ak to materiálne 
neprekáža pri súťaži. 

 
FA 1.3 IPC Plávania minimálne štandardné bazény. Všetky ďalšie podujatia 

pod hlavičkou IPC Plávania sa môžu konať v bazénoch, ktoré vyhovujú 
všetkým minimálnym kritériám uvedeným v tejto časti. 

 
FA 2 PLAVECKÉ BAZÉNY 
 
FA 2.1.1 50,0 metrov. Ak sa používajú dotykové panely automatického 

rozhodovacieho zariadenia na štartovom konci a/alebo na obrátke, 
bazén musí byť takej dĺžky, aby sa zaistila vzdialenosť 50,0 m medzi 
dvoma panelmi. 
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FA 2.1.2 25,0 metrov. Ak sa používajú dotykové panely automatického 
rozhodovacieho zariadenia na štartovom konci a/alebo na obrátke, 
bazén musí byť takej dĺžky, aby sa zaistila vzdialenosť 25,0 m medzi 
dvoma panelmi. 



FA 2.2 Tolerancia rozmeru 
 
FA 2.2.1 Pri bazéne s určenou dĺžkou 50 metrov je povolená tolerancia +/- 0,03 

metra v každej dráhe na oboch stenách vo všetkých bodoch od 0,3 
metra nad do 0,8 metra pod hladinou vody. 
Tieto rozmery musia byť certifikované geodetom alebo iným 
kvalifikovaným odborníkom, ktorého vymenuje alebo schváli zástupca 
zväzu  krajiny, v ktorej je bazén postavený. 
Tolerancia nesmie byť prekročená ak sú nainštalované dotykové 
panely. 

 
FA 2.2.2 Pri bazéne s určenou dĺžkou 25 metrov je povolená tolerancia +/- 0,03 

metra v každej dráhe na oboch stenách vo všetkých bodoch od 0,3 
metra nad do 0,8 metra pod hladinou vody. 
Tieto rozmery musia byť certifikované geodetom alebo iným 
kvalifikovaným odborníkom, ktorého vymenuje alebo schváli zástupca 
zväzu krajiny, v ktorej je bazén postavený. 
Tolerancia nesmie byť prekročená ak sú nainštalované dotykové 
panely. 

 
FA 2.3 Hĺbka 
  
 Pre bazény so štartovými blokmi sa požaduje minimálna hĺbka 1,35m v 

dĺžke od 1m do minimálne 6m od steny bazénu. Minimálna hĺbka pre 
zostatok dĺžky bazénu je 1m. 

 
FA 2.4 Steny 
 
FA 2.4.1 Koncové steny bazénu musia byť paralelné a tvoriť pravý uhol 

s bočnými stenami bazénu a s hladinou vody. Budú vyrobené 
z pevného materiálu s nešmykľavým povrchom, predĺženým do hĺbky 
0,8 metra pod hladinu vody tak, aby umožnili plavcov bezrizikový dotyk 
a odraz pri obrátke.  

 
FA 2.4.2 Pozdĺž stien bazénu sú povolené výstupky na oddych. Nesmú byť viac 

ako 1,2m pod vodou a môžu byť široké od 0,1m do 0,15m. 
 
FA 2.4.3 Odtokové žliabky môžu byť umiestnené na všetkých štyroch stenách 

bazénu. Ak sa inštalujú odtokové žliabky na koncových stenách musia 
byť inštalované tak, aby dovolili prichytenie dotykových panelov do 
požadovanej výšky 0,3m nad hladinou vody. Musia byť zakryté 
vhodnou mriežkou alebo sitom. 

 
FA 2.5 Dráhy 
 

Počet dráh je 8. Musia byť minimálne 2,5m široké, s dvomi medzerami 
širokými najmenej 0,2m medzi stenou bazénu a dráhou 1 resp. 8. Tento 
priestor musí od dráh 1 a 8 oddeľovať lano deliace dráhy. 
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FA 2.6 Deliace laná 
 
FA 2.6.1 Musia byť po celej dĺžke bazénu. Budú prichytené na každej koncovej 

stene konzolami upevnenými v stene. Každé deliace lano sa bude 
skladať z plavákov umiestnených vedľa seba s priemerom min. 0,05m a 
max. 0,15m. Farba plavákov musí byť do vzdialenosti 5,0m na každom 
konci iná ako je farba zostávajúcich plavákov. Medzi dráhami nesmie 
byť viac ako jedno deliace lano. Deliace laná musia byť pevne 
natiahnuté. 
 

FA 2.6.2 Deliace lano musí byť umiestnené medzi stenou a vonkajšou stranou 
prvej a poslednej dráhy. 

 
FA 2.6.3 Na značke 15 metrov od každého konca bazénu musia byť plaváky 

odlišnej farby od tých, okolo nich. 
 
FA 2.6.4 Na 50m bazéne musia byť plaváky odlišnej farby, aby označili 25m 

značku. 
 
FA 2.6.5 Na štarte a pri obrátke môžu byť umiestnené na deliacich lanách čísla 

dráh z jemného materiálu. 
 
FA 2.7  Štartové bloky 

Budú pevné a nesmú poskytovať odrazový účinok. Výška bloku nad 
hladinou bude od 0,5m do 0,75m. Povrchová rozloha bude najmenej 
0,5m x 0,5m a bude pokrytá nešmykľavým materiálom. Max. sklon 
nesmie byť viac ako 10 stupňov. Blok musí byť skonštruovaný tak, aby 
dovolil pretekárovi pri štarte uchopiť ho zpredu a po stranách. Pri 
hrúbke štartového bloku prekročujúcej 0,04m sa odporúčajú bočné 
držiaky po oboch stranách dlhé 0,1m a vpredu dlhé 0,4m, ak sú 
prerušené 0,03m od povrchu bloku. Pri čelnom štarte môžu byť držiaky 
umiestnené po bokoch štartového bloku. Držiaky na štart pri znaku 
musia byť umiestnené v rozmedzí 0,3m - 0,6m od hladiny vody 
horizontálne a vertikálne. Musia byť súbežné k ploche koncovej steny a 
nemôžu byť vysunuté za koncovú stenu. Kde sú nainštalované štartové 
bloky, hĺbka vody vo vzdialenosti  od 1m po 6m od koncovej steny musí 
byť najmenej 1,35m. Pod blokmi sa môžu umiestniť elektronické 
pamäťové tabule. Nie je povolené blýskanie. Pri štarte znaku sa 
nemôžu hýbať. 

 
FA 2.8 Číslovanie 

Každý štartový blok musí byť zreteľne očíslovaný na všetkých štyroch 
stranách. Dráha číslo 1 bude po pravej ruke keď sa tvárou postavíme 
na štartový koniec do smeru dráhy s výnimkou disciplín na 50m, ktoré 
môžu štartovať s opačnej strany. Dotykové panely môžu byť označené 
na vrchnej časti. 
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FA 2.9 Ukazovatele znakovej obrátky 
Lano s vlajkami musí byť zavesené cez celú šírku bazénu min. 1,8m a 
max. 2,5m nad hladinou vody na pevných stojanoch umiestnených 5m 
od každej koncovej steny. Na oboch stranách bazénu musia byť 
umiestnené zreteľné značky, a kde je to možné, na každom deliacom 
lane 15m od každej koncovej steny. 

 
FA 2.9.1 Ukazovatele znakovej obrátky musia byť kontrastnej farby ku stropu 

alebo oblohe. 
 
FA 2.10 Lano pre zachytenie zlého štartu 

Musí byť zavesené cez celú šírku bazénu na pevných stojanoch, nie 
menej ako 1,2m nad hladinou vody, 15m od štartovacieho konca. 
K stojanom bude prichytené rýchlospúšťacím mechanizmom. Po 
aktivácií mechanizmu musí lano presahovať cez všetky dráhy. 

 
FA 2.11 Teplota vody 
 Bude v rozmedzí 25 - 28 stupňov. Počas súťaže sa hladina vody musí 

udržiavať na konštantnej úrovni, bez žiadnych značných pohybov. Aby 
sa dodržiavali zdravotné podmienky, je povolený prítok a odtok vody 
tak, aby neprichádzalo k žiadnym značným turbulenciám alebo 
prúdeniu. 

 
FA 2.12 Osvetlenie 

Intenzita svetla nad štartovými blokmi a obrátkami nesmie byť menšia 
ako 600 luxov. 

 
FA 2.13 Vodiace pruhy bazénu 

Budú tmavej kontrastnej farby, umiestnené na dne bazénu, v strede 
každej dráhy. 

 
 Šírka: min. 0,2m a max. 0,3m 
 Dĺžka: 46,0m pre 50m bazén; 21,0m pre 25m bazén 
 
 Každý vodiaci pruh bude končiť 2,0m pred koncovou stenou so 

zreteľnou čiarou dlhou 1,0m, rovnakej šírky, ktorá je na neho kolmá. 
Cieľové čiary budú umiestnené na koncových stenách alebo 
dotykových paneloch v strede každej dráhy takej istej šírky ako sú 
vodiace pruhy. Budú sa ťahať bez prerušenia od okraja bazénu až po 
jeho dno. Kolmá čiara dlhá 0,5m bude umiestnená 0,3m pod hladinou 
vody rátajúc do stredu krížovej čiary. 
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FA 2.14 Priečky 
  Ak sa ako koncové steny použijú priečky, musia byť po celej šírke 

bazénu a musia byť z pevného, nešmykľavého a stabilného materiálu, 
na ktorý sa dajú pripevniť dotykové bloky, aby nepresahovali 0,8m pod 
a 0,3m nad vodou. Musia byť z takého materiálu, aby ani nad ani pod 
vodou do nich nemohli plavci preniknúť a porušiť ich rukami, nohami, 
prstami na nohách a rukách. Priečka musí byť takého tvaru, aby po nej 
mohli voľne kráčať činovníci súťaže bez toho, aby vytvárali značné 
prúdenie alebo turbulenciu vody. 

 
FA 2.15 Žinenky 

Poskytnuté žinenky budú min. 1m široké a 2m dlhé. Budú umiestnené 
na ploche bazénu vedľa vonkajších dráh v rozsahu 1m od každého 
konca. 

 
FA 3 AUTOMATICKÉ ZARIADENIE NA ROZHODOVANIE 
 
FA 3.1 Automatické a poloautomatické rozhodovacie zariadenie zaznamenáva 

uplynutý čas každému pretekárovi a rozhoduje o umiestnení v daných 
pretekoch. Rozhodovanie a meranie času sa bude robiť na dve 
desatinné čísla (1/100 sek.). Zariadenie, ktoré je nainštalované, nesmie 
prekážať pri štarte, obrátke alebo prietokovému systému. 

 
FA 3.2 Zariadenie musí: 
 
FA 3.2.1 Byť aktivované štartérom. 
 
FA 3.2.2 Ak je to možné, nesmie mať odkryté káble na bazéne. 
 
FA 3.2.3 Byť schopné ukázať všetky zaznamenané informácie pre každú dráhu 

podľa miesta a dráhy. 
 
FA 3.2.4 Poskytnúť ľahko čitateľné digitálne zaznamenanie plavcovho času. 
 
FA 3.3 Štartovacie prístroje 
 
FA 3.3.1 Štartér musí mať mikrofón pre ústne povely. 
 
FA 3.3.2 Ak sa používa pištoľ, táto sa musí použiť s čidlom. 
 
FA 3.3.3 Mikrofón aj čidlo musia byť napojené na reproduktory, ktoré musia byť 

na každom štartovom bloku, kde každý plavec rovnako a súbežne 
počuje štartérove povely a štartový signál. 

 
FA 3.3.4 Blýskavé/štartové svetlo pre plavcov so sluchovým postihnutím. Svetlo 

sa musí dať vedľa štartového bloku a do takej pozície akú požaduje 
plavec. 
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FA 3.4 Dotykové panely pre automatické zariadenie 
 
FA 3.4.1 Minimálne miery dotykového panelu budú: šírka 2,4m; výška 0,9m a 

maximálna hrúbka 0,01m +/- 0,002m. Bude sa rozkladať 0,3m nad a 
0,6m pod vodou. Zariadenie v každej dráhe musí byť nezávisle 
napojené tak, aby mohlo byť kontrolované individuálne. Povrch panelu 
bude jasnej farby a bude na ňom čiarové označenie pre koncové steny. 

 
FA 3.4.2 Inštalácia: Dotykové panely budú nainštalované v pevnej pozícii 

v strede dráhy. Panely môžu byť prenosné, aby sa mohli demontovať, 
ak sa v bazéne nenachádzajú pretekári. 

 
FA 3.4.3 Citlivosť: Citlivosť panelov musí byť taká, aby neboli aktivované 

turbulenciou vody, ale jemným dotykom ruky. Panely budú citlivé na 
povrchu. 

 
FA 3.4.4 Označenie: Označenie na paneloch sa musí podriadiť existujúcemu 

označeniu bazénu. Obvod a kraje panelov budú ohraničené 0,025m 
čiernou čiarou. 

 
FA 3.4.5 Bezpečnosť: Panely musia byť zabezpečené proti elektrickému šoku a 

nesmú mať ostré hrany. 
 
FA 3.5 Pri poloautomatickom zariadení bude finiš zaznamenaný stlačením 

tlačidla časomeračom pri cieľovom dotyku plavca. 
 
FA 3.6 Nasledujúce príslušenstvo je základné pre minimálnu inštaláciu 

automatického zariadenia: 
 
FA 3.6.1 Tlač všetkých informácii, ktoré môžu byť upravované po úspešných 

pretekoch. 
 
FA 3.6.2 Údajová tabuľa pre divákov. 
 
FA 3.6.3 Posudzovanie štartov pri štafetách na 1/100 sek. Ak sú nad štartovými 

blokmi inštalované kamery, tieto sa môžu použiť ako doplnok k 
rozhodovaniu automatického systému pri štartoch štafiet.  

 
FA 3.6.4 Automatický počítač kôl. 
 
FA 3.6.5 Údaj o medzičasoch jednotlivých pretekárov 
 
FA 3.6.6 Počítačový sumár. 
 
FA 3.6.7 Oprava chybného dotyku. 
 
FA 3.6.8 Možnosť činnosti na automaticky znovudobíjateľných batériách. 
 
FA 3.7  Pre PH a MS sa musí pridať ešte nasledovné príslušenstvo: 
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FA 3.7.1 Elektronická tabuľa pre divákov musí mať minimálne 12 riadkov s 38 
znakmi. Každý znak musí byť schopný ukazovať číslice aj písmena. 
Veľkosť znaku je závislá od diaľky (1mm na každých 0,6m). Minimálna 
výška je 200mm. Každý riadok sa musí pohybovať hore a dole, musí 
mať funkciu vypnutia a celá tabuľa musí byť programovateľná a 
schopná ukazovať animácie. 

 
7  ZDRAVOTNÁ 
 
MCL 1 LEKÁRSKA STAROSTLIVOSŤ POČAS SÚŤAŽE 
  
 Na všetkých súťažiach musí byť vymenovaný lekár. Tento lekár bude 

zodpovedný za zdravotné vedenie súťaže, ale nebude zodpovedný za 
klasifikáciu. 

 
MCL 1.1 Súťažný lekár bude navrhnutý hostiteľskou krajinou a v prípade súťaží 

IPC Plávania bude schválený zdravotným výborom IPC a IPC Plávania. 
 
MCL 1.2 Medzi povinnosti súťažného lekára patrí: 
 
MCL 1.2.1 Zdravotný dozor nad pretekármi, ktorý zahrňuje zaznamenávanie 

všetkých zranení a chorôb. Starostlivosť o izbu prvej pomoci, čo 
zahrňuje aj starostlivosť o všetok potrebný materiál a zariadenie. 

 
MCL 1.2.2 Zaistí, že sa nefajčí vo vnútri krytej plavárne a taktiež aj v hľadisku pre 

divákov. 
 
MCL 1.2.3 Koná ako spojovateľ medzi lekármi jednotlivých družstiev a 

laboratóriami, pohotovostnou liečbou, potrebnou hospitalizáciou a pri 
získavaní potrebných liekov. 

 
MCL 1.2.4 Koná ako lekár pre tých plavcov, ktorých družstvá nemajú lekárov. 
 
MCL 2 HYGIENA BAZÉNA 
 
 Aby sa chránilo zdravie a bezpečnosť osôb, ktoré používajú plavecké 

zariadenia za účelom rekreácie, tréningu a pretekov, IPC Plávanie 
upozorňuje na nedostatky, ktoré môžu existovať v plaveckých bazénoch 
ako výsledok nedodržiavania zdravotných a hygienických princípov. 
Chorobám kože, dýchacích a črevných systémov sa môže často 
zabrániť prispôsobením sa vhodným hygienickým opatreniam. Voda 
v bazéne musí taktiež spĺňať estetické kritéria. 

 
MCL 2.1 Odporúčané bakteriologické a chemické zloženie vody v plaveckom 

bazéne: 
Kolónia vypočítaná pri 21 stupňoch plus/mínus 0,5 ºC - 69,8 stupňoch 
plus/mínus 0,9 ºF: 100/ml - 24h - 48h - 72h. 
Kolónia vypočítaná pri 37 stupňoch plus/mínus 0,5 ºC - 98,6 stupňoch 
plus/mínus 0,9 ºF: 100/ml - 24h - 48h. 
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Kolifórne baktérie vypočítané pri 37 stupňoch plus/mínus 0,5 ºC - 98,6 
plus/mínus 0,9 ºF: nezistiteľné v 100ml po 24 - 48h. 
Predpoklad E.Coli pri 37 stupňoch plus/mínus 0,5 ºC - 98,6 plus/mínus 
0,9 ºF nezistiteľná v 100ml po 24 - 48h. 
Pseudomonas Aeruginosa pri 37 stupňoch plus/mínus 0,5 ºC - 98,6 
plus/mínus 0,9 ºF: nezistiteľná v 100ml po 24 - 48h.  
Na testovanie baktérii sa bude používať membránové filtrovanie. Po 
filtrácii uložte filter do Trypticase-soy-agar pri 37 stupňoch C - 98,6 
stupňoch F. Potom sa filter prenesie do kultúrneho médiá s 
obmedzeným účinkom. 
Obsah voľného chlóru (DpD kvapalný) 0,3 až 0,6 mg/l. 
Kombinovaný chlór rovný alebo menší ako 0,4 mg/l. 
pH hodnota (meraná elektronicky) 7,2 - 7,6 
odpor 10,13 - 10,14 ohm 
Redukčné napätie (Kalomel meraný elektronicky) rovné alebo menšie 
ako 700 mV odpor 10,13 - 10,14 ohm . 
Viditeľnosť - jasná viditeľnosť po celom dne bazénu. 
Zakalenosť (FTU) - 0,10 FTU nameraných za filtrom pred nádržkou. 
Hustota - hodnoty sa určia: 20 stupňov C - kg/dm3 

Spotreba manganistanu draselného - maximálne 3 mg/l v prítokovej 
vode a maximálne celkovo 10 mg/l v bazénovej vode. 
THM (Trihalomethane) najmenej ako je možné, maximálne 20 mg/l 
Teplota vzduchu v krytom bazéne - minimálne o 2 stupne C viac ako je 
teplota vody. 

 
MCL 3 DOPINGOVÁ KONTROLA 
 
 Na MS a ďalšie hlavné podujatia IPC Plávania vymenuje IPC Plávania 

dopingového komisára, ktorého schváli zdravotný výbor IPC. 
 Dopingový komisár IPC Plávania bude zodpovedný za všetky otázky 

ohľadom dopingovej kontroly. 
 
MCL 3.1 Doping je prísne zakázaný. 
 
MCL 3.2 Dopingové pravidlá sa priamo vzťahujú na športovcov, trénerov, 

lekárov, vedúcich družstiev a národných zástupcov. 
 
MCL 3.3 Všetci športovci sa musia dostaviť na súťažnú, mimo súťažnú, ohlásenú 

alebo neohlásenú dopingovú kontrolu. Športovec sa musí dostaviť na 
dopingovú kontrolu vždy, keď ho o to požiada autorizovaný činovník. 

 
MCL 3.4 Každý športovec, ktorý si želá kvôli zdravotnému stavu užívať zakázané 

látky alebo zakázané metódy má možnosť požiadať o terapeutickú 
výnimku (TUE). Žiadosť musí poslať na IPC TUE výbor podľa článku 6 
IPC Antidopingového kódexu. 
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MCL 3.5 Od plavca sa požaduje vyhlásenie a oznámenie o zdravotnom stave a o 
pláne liečby. Toto musí oznámiť IPC Plávaniu. Toto zahrňuje aj plavcov, 
ktorí dostali TUE od IPC TUE výboru. Zdravotný stav zahrňuje, ale nie 
sú obmedzený na astmu, záchvaty, epilepsiu, cukrovku, nízky krvný 
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tlak, srdcové abnormality a tendenciu na hyperventiláciu. IPC formulár 
na prehlásenie zdravotného stavu musí pretekár vyplniť a odovzdať IPC 
Plávaniu pred každou súťažou, aby mohol štartovať na súťažiach IPC 
Plávania. 

 
MCL 4 ZAKÁZANÉ LÁTKY A POSTUPY 
 
 Viď IPC dopingové zásady 
 
MCL 5 Ak si krajina na podujatí IPC Plávania želá krvné testy svojich 

športovcov, musí podať formálnu žiadosť a riadiť sa protokolom IPC 
Plávania. 


